
  


  
    
  


  
    L’argument gira al voltant de la lluita contra l’horror causat per les mines antipersona a l’Àfrica.


    Amb l’ajuda d’en Henry i en Hans i també dels invents del científic Víctor Paul i al seva filla Julie, i també dels mags Davidoff i d’un altre vell amic, en Mek Bitak, en Pere Vidal aconseguirà portar a judici el miserable Senyor Ti i acabar amb un dels seus projectes més mortífers.
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  1. Són vius


  En Pere Vidal seia de qualsevol manera, a l’oficina. Desmanegat i mandrós, com si no tingués ganes de fer res de bo en tot el dia, llegia el diari amb els peus sobre la taula, però les notícies que hi trobava li havien fet posar la pell de gallina.


  Corrien mals temps per a una àmplia, pobra i desgraciada zona del continent africà. No era el moment d’estudiar-ne les causes ni de buscar-ne els culpables. Ningú no volia que fos dit que havia començat les raons, però, de sobte, en qualsevol racó d’aquella geografia tan castigada per la calor i la sequera, sorgia un conflicte armat i els més febles —avui les famílies d’una ètnia, demà les d’una altra—, es veien obligats a carregar a coll les escasses pertinences que tenien, abandonant unes cases que no sabrien si tornarien a veure o a ocupar.


  En Pere es posava en el lloc d’aquella pobra gent que avançava pel desert, per l’estepa o per la selva, i se li encongia el melic només de pensar de què podien viure un cop acabessin les escasses provisions que havien pogut arreplegar. El diari del dia abans parlava d’un grup d’unes deu mil persones que feia una pila de dies que havia perdut el contacte amb una columna molt més nombrosa que fugia sense una destinació concreta. Les organitzacions humanitàries no sabien on paraven.


  Era terrible! Homes, dones, gent gran, joves i infants, sense menjar, sense medicaments, sense assistència, fugint de la violència, camina que caminaràs, a l’atzar, sense destí, en un ambient difícil i dur. En Pere va rondinar, impressionat i indignat: «Pobra gent! No hi ha dret!», en el mateix instant que de l’habitació del costat, on hi havia l’emissora de ràdio, li arribava un crit del seu amic, en Henry Balua:


  —Peter! Vine!


  I ja que el to de veu del seu company significava que en passava alguna de grossa, en Pere es va treure la son de les orelles i es va moure com si es tractés d’anar a apagar foc. Els fulls del diari van volar darrere seu mentre murmurava: «Correm-hi tots!».


  En Henry Balua, que era al costat del tècnic que es mantenia tot el dia enganxat als auriculars per captar qualsevol missatge, vingués d’on vingués, li va fer cinc cèntims del que rebien en aquell moment:


  —És en Tamir! Uns fugitius de la guerra del Congo s’acosten a Nisòtia. Són uns deu mil i…


  En Pere Vidal no el va deixar acabar:


  —Visca! Són aquells que el diari donava per perduts…


  Ho eren, en efecte, i en Tamir demanava ajuda perquè el seu país no estava preparat per fer-se’n càrrec. En efecte, en Henry i en Pere sabien que Nisòtia era un país petit que començava a aixecar el cap després de treure’s de sobre uns mal governants que l’havien empobrit.[1] L’entrada, de cop, de deu mil boques amb gana endarrerida i amb tota mena de necessitats per cobrir podia alterar la situació prou inestable que vivia Nisòtia.


  En Henry s’havia assegut al lloc de l’operador i tranquil·litzava en Tamir assegurant-li que mirarien de localitzar els fugitius i, si era possible, de convèncer-los que s’aturessin abans d’arribar a la frontera natural del gran riu amb Nisòtia. I, tot seguit, quan la comunicació es va tallar, els dos amics van tornar al seu despatx per continuar discutint la jugada:


  —Hem de parlar amb en Sitop perquè ens deixi un helicòpter lleuger per anar a veure què passa sobre el terreny.


  —I si ens engega?


  —I ara! Estic convençut que quan en Fullaraca sàpiga què passa, decidirà que…


  Acalorats per la discussió, no s’havien adonat que en Sitop, l’home de confiança i mà dreta del rei Fullaraca, acabava de treure el cap per la porta del despatx i els escoltava, cosa que li va permetre de ficar-hi cullerada:


  —Ja està decidit! Vosaltres dos us n’encarregareu.


  En Pere va saltar:


  —Quan, com i de quina manera?


  —Primer, els heu de localitzar i, després, heu de procurar que no s’acostin més a Nisòtia. Ens informareu del que els fa més falta perquè puguem organitzar una expedició d’ajuda. A hores d’ara ja teniu l’helicòpter a punt. D’acord?


  Els altres dos van fer que sí, i ell els va estimular:


  —Mans a l’obra, doncs!


  Com si algú els empaités, els dos amics van córrer cap a l’heliport que hi havia a pocs metres de l’edifici on treballaven. Pel camí en Pere, com de costum, rondinava:


  —Ja ho sabem, què necessiten: teca, aliments, menjar! I calçat, després d’haver caminat tant. Jo els portaria ara mateix una muntanya de sabates.


  En Henry se’n va riure:


  —Sembla mentida, Peter, però ja no recordes que aquí la gent està acostumada a tocar de peus a terra en el bon sentit de la paraula.


  —Què vols dir?


  —A molts de nosaltres no ens fa res, anar descalços. Més d’un ha guanyat una medalla als Jocs Olímpics corrent sense sabatilles.


  En Pere va callar: el seu amic tenia raó, com de costum. I, de sobte, es va aturar i va dir:


  —Comença a passar, que ja t’atraparé!


  Deu minuts més tard, quan en Henry j a s’havia equipat per pilotar l’helicòpter i es posava en contacte amb la torre de control, en Pere va arribar amb un paquet sota el braç, satisfet:


  —Tenia aquesta capsa de galetes per encetar, a la feina. Si passen tanta gana, algú o altre se n’aprofitarà.


  En Henry va pensar que no en trauria res de discutir-s’hi. Era tossut com una mula, en Pere! I només va dir, ben baixet, com si parlés amb ell mateix i perquè l’altre no el sentís:


  —Sí, home! Una capsa a repartir entre deu mil!


  Però en Pere, que se’l mirava, ho va entendre pel moviment dels llavis, i li va replicar:


  —Val més això que res!


  I ja no hi van tornar perquè tots dos es van concentrar en les maniobres de l’aparell que s’enlairava sobre els edificis de Bingo, la capital del País d’en Fullaraca, una ciutat que, com tot el país, demostrava els esforços de la gent que la dirigia per tal que el progrés s’adaptés a les autèntiques necessitats dels seus habitants. No hi havia gratacels ni barraques. Ni luxe, ni misèria. No havien atret la majoria de la població a la capital perquè havien procurat, també, que als poblats i a la vora dels rius tothom es beneficiés del avenços de la tècnica aplicats als conreus, la ramaderia i la pesca. Això era exactament el que en Tamir i el seu grup havien intentat aplicar a Nisòtia amb poc èxit, de moment, ja que hi havia una part de la població que no ho veia amb bons ulls.


  L’helicòpter, quan va haver deixat enrere Bingo, i després d’una zona de boscos, va trobar i seguir el curs d’aquell riu que tots dos havien conegut sense ni una gota d’aigua.


  En Henry va comentar:


  —El riu! Fa goig de veure’l, ple a vessar!


  I en Pere, recordant l’aventura que van viure plegats quan van anar a buscar un iceberg a tocar el Pol Sud,[2] va afegir:


  —I tant! I no s’ha tornat a assecar des que tu i jo el vam omplir.


  I es va mossegar la llengua quan anava a preguntar-li si se’n recordava, perquè sabia que tots dos ho tenien ben present. Gràcies a aquella aventura havien conegut el professor Víctor Paul i la seva filla Julie, que s’havia casat amb en Hans. De llavors ençà tots plegats treballaven en aquell mateix país.


  El paisatge que veien des del cel era esplèndid i insòlit. Tot de formes geomètriques i la diversitat de colors, junt amb les canalitzacions de l’aigua que procedia del riu delimitaven les plantacions de sisal, una planta semblant a l’atzavara, d’un verd blau suau, del verd intens de les plantes de te, passant pels diversos tons de les diferents famílies d’orquídies i l’esclat d’altres flors de colors molt diversos. De tant en tant, es veien uns molins de vent i unes torres de guaita, talment els refugis dels guardes forestals, habitades per sentinelles que vigilaven el grau d’humitat del terreny i qualsevol pertorbació que pogués alterar la producció de flors, tan delicada.


  En Pere no va poder amagar el seu entusiasme per allò que veien:


  —Sembla Holanda, amb tantes flors!


  I en Henry va posar els punts sobre les is:


  —Però és Àfrica!


  I, tot seguit, es van embrancar en una conversa antiga que només era un lament per tot el que havia passat en aquell continent. Si per un cantó es planyien de l’espoli a què els europeus l’havien sotmès durant el llarg període de domini, també es queixaven que, després de la Segona Guerra Mundial, quan es va produir la descolonització, els blancs van deixar tots aquells països nous, fets de vegades amb tiralínies sobre un mapa, sense tenir en compte la realitat de cada territori. I, encara sentien més que la major part de països haguessin quedat en mans de governants inexperts que s’havien convertit en uns tirans que només es volien enriquir a costelles d’uns pobles que havien oblidat fàcilment els seus costums i que eren capaços de renunciar a la seva tradició per un transistor o una eina de plàstic de coloraines, barata i inútil.


  Després, i a mesura que desapareixien de la seva vista aquelles plantacions tan ben arrenglerades, van callar perquè sabien que plorar no servia de res. Ells dos, per fortuna, treballaven al País d’en Fullaraca, on, com a tot arreu, hi havia gent amb sentit comú, disposada a treballar en benefici de tothom. Només calia que fessin sentir la seva veu i, també, que algú els volgués escoltar. En Sitop n’era un bon exemple. I també en Tamir, a Nisòtia, tot i que, de moment, no semblava que encara li fessin gaire cas.


  Un parell d’hores després, el paisatge havia canviat molt. Els boscos s’alternaven amb zones desèrtiques, amb estepes i sabana. Era l’hora del sol i s’hi veien pocs animals. Uns, els que pasturaven, vigilaven de cua d’ull i s’esvalotaven pel soroll de l’helicòpter. D’altres, els fèlids —lleons, guepards, lleopards—, feien la digestió o es preparaven per a la cacera.


  Ja feia una estona que volaven sobre Nisòtia. Abans de la capital no van trobar cap mena de conreu. I la ciutat no s’acabava de definir: al costat de grans edificis, herència de la grandeur dels anteriors governants, hi havia infinitat de barraques que la gent de Tamir, en tan poc temps, no havien pogut substituir per cases decents.


  —Ja som a Nisòtia!


  —No cal que m’ho juris! Prou que es veu!


  Van aterrar en un racó de l’aeroport i, tot seguit, se’ls va acostar un jeep conduït pel mateix Tamir. Es van saludar amb molt d’afecte i, tot seguit, van anar per feina mentre uns operaris omplien el dipòsit de l’aparell. En Tamir estava molt content de veure’ls i, encara més, de saber que en Fullaraca els ajudaria:


  —Us agraeixo que hàgiu vingut tan de pressa. Nisòtia viu uns moments molt difícils. A la gent li costa acceptar les reformes econòmiques que proposem: uns, perquè tenen por de perdre antics privilegis; els altres, perquè tot es mou massa a poc a poc. En mig any no hem pogut fer gairebé res. Hi ha algú, o alguns, que ens posen bastons a les rodes.


  I, després, va anar directament al gra:


  —I la gota que pot fer vessar el got de la paciència és la possible arribada d’aquesta gent que fuig de la guerra del Congo, i…


  En Pere no se’n va poder estar i el va tallar:


  —Home! Potser no n’hi ha per tant! Deu mil persones, per necessitades que estiguin, no poden provocar una crisi tan profunda.


  Però en Tamir sabia més coses i les va dir:


  —Sí i no! Sé que, tot i que ens crearien molts problemes, no serien la ruïna definitiva. Però corre la veu que si entren se’ns menjaran el poc que tenim. Els fugitius són d’una ètnia diferent que, tradicionalment, no és amiga nostra. La gent diu que potser hi ha motius per haver-los tret de casa seva.


  En Pere va protestar. Sabia que allò els podia passar a tots en qualsevol moment. I en Tamir va afegir:


  —Tot el que vulguis, però el govern té por i calla.


  —Com s’entén, això? Si tu ets part del govern!


  —Sí, però hi pinto molt poc, jo. Ja ho sabeu: sóc metge, no un polític professional… I també en tinc, de por.


  En Henry callava, però quan va veure que aquella conversa es podia convertir en la cançó de l’enfadós, que no s’acaba mai, va dir:


  —Som-hi! Ja tenim l’aparell a punt. Hem d’anar per feina. Primer hem de saber on són i què necessiten. Si es deixen ajudar, els aturarem. En Fullaraca es fa càrrec de les seves penalitats i, també, us vol estalviar complicacions.


  En Tamir va esborrar uns instants la gravetat del rostre i els va donar les gràcies, però tot seguit va adoptar un aire misteriós:


  —A part, tenim un altre problema: les explosions!


  —Què vols dir?


  —De tant en tant algú rep: ara un caçador que s’endinsa per la selva, o un noi que pesca a la vora del riu, o una nena que va pel bosc… Trepitgen un artefacte i l’explosió els deixa sense un braç, una cama o tots dos peus…


  En Henry i en Pere van cridar:


  —Mines!


  En Tamir va fer que sí amb el cap: potser algú les havia enterrat, feia anys i, ara, quan algú hi ensopegava…


  En Henry no hi estava d’acord:


  —No amaguis el cap sota l’ala, Tamir! Hi ha algun criminal que les sembra per crear malestar o simplement per fer mal. No se sabrà fins que no el pesqueu… Et recomano que vigileu bé. Estarem en contacte perquè uns i altres sapiguem com van les coses. D’acord?


  I tant! I quan l’aparell dels dos amics ja era un puntet que es perdia en l’horitzó, en Tamir encara se’l mirava, emocionat per la fidelitat d’aquell parell que havien acudit amb tanta rapidesa a la seva crida.


  En Henry i en Pere, que havien fet pocs comentaris a la notícia de les explosions de mines, en van tornar a parlar quan sobrevolaven un paisatge que coneixien prou bé, camí del riu fronterer.


  —Això és tan o més preocupant que la columna de fugitius.


  —Sí! I el pitjor de tot és que hi ha algú que les posa per obtenir no sabem què!


  En efecte! Hi havia algú que ho sabia perfectament per què les posava, a part que primer les havia fabricat. El malvat Senyor Ti, que quan li anaven mal dades acostumava a amagar-se de tothom,[3] era la mà negra que hi havia al darrere d’aquell afer. Associat amb dos individus tèrbols i sense cap escrúpol —un ministre del govern anterior i un organitzador de safaris d’animals en vies d’extinció—, aquell tercet de delinqüents movia els fils del seu sinistre negoci des d’unes habitacions molt luxoses i secretes del soterrani d’una fàbrica moderna, acabada de construir a Nisòtia, i que dirigien uns homes de palla, sempre a les seves ordres.


  La fàbrica, aparentment, fabricava ulleres de sol, walkmans i altres productes superflus que entusiasmaven els habitants de Nisòtia perquè es venien tan barats que semblaven regalats. El govern n’estava content perquè donava feina a unes quantes persones i ben aviat obriria noves dependències per produir de tot i molt.


  En realitat, però, la fàbrica era una tapadora d’en Ti i els seus dos homes de confiança. Gràcies a una cadena de robots fabricava una bona part de les mines antipersona amb què els exèrcits dels dictadors africans sembraven els camps per on creien que tard o d’hora passarien els seus enemics.


  En el moment que en Pere i en Henry parlaven d’aquella arma tan terrible que acabava perjudicant la població civil, sempre indefensa, el Senyor Ti i els seus dos sequaços estaven d’allò més satisfets pel nerviosisme que es vivia a Nisòtia, tant per la proximitat dels fugitius de la guerra del Congo, com per les últimes explosions.


  Instal·lats en un despatx fred i funcional, amb armaris metàl·lics que reflectien la llum dels fluorescents, en Ti, satisfet d’ell mateix, pontificava:


  —… tothom comença a tenir por que els pollosos que s’acosten, famolencs i malalts, arrasaran el país si aconsegueixen entrar-hi. El govern és tan feble que trontolla. Sense exèrcit ni, amb prou feines, policia, no ens costarà ensorrar-lo com un castell de cartes.


  I, amb un moviment, va desfer la pila de papers que tenia al davant. Els altres dos, mentre s’ajupien servilment per posar-los altre cop en ordre, el van raspallar, llagoters:


  —Genial!


  —Excel·lent!


  En Ti va aixecar el polze, en senyal de victòria:


  —Mobilitzarem la gent que té més empenta!


  I els altres dos, entusiasmats, amb ganes de tornar a sortir a la claror del sol per disposar del país com si fos seu, que era el que havien fet abans que el grup d’en Tamir els desemmascarés, van dir dues frases que resumien el seu programa:


  —Tornarem a agafar el poder!


  —I ja no el deixarem escapar més! Mà dura, és el que fa falta!


  2. Mek Bitak, un vell amic


  L’helicòpter que pilotava en Henry Balua va seguir a distància i en línia recta, és clar, un camí polsegós que progressava a giragonses cap al riu que limitava Nisòtia. Ben aviat van veure una baluerna que desentonava amb l’entorn. Era un pont excessiu que un govern pretensiós havia construït feia anys per enlluernar els països veïns. N’hi hauria hagut prou amb un de més senzill i en algun lloc de més fàcil accés. Tot plegat, només el travessaven alguns animals que no sabien què era una frontera i que no s’atrevien a passar el riu per la permanent vigilància de moltes famílies de cocodrils amb la boca sempre oberta; alguns massais i les seves vaques, sempre a la recerca de pastures; equips de caçadors professionals que s’endinsaven en la selva, sovint amb la mala intenció d’empaitar un dels escassos rinoceronts blancs que quedaven al món, i expedicions de turistes europeus o americans amb els vídeos i les màquines de retratar a punt de fixar qualsevol mostra de vida diferent de les que veien pels carrers de les grans capitals.


  El pont era d’una blancor que feia mal a la vista entre els camins de terra, les roques dels penya-segats i la verdor dels boscos. Com si l’hagués dissenyat el cèlebre Calatrava. A les esplanades, a banda i banda del riu que feia de frontera, no hi havia cap edifici que pogués servir de duana, atesa la poca activitat viatgera de la zona. En tot cas, i des de les altures per on es desplaçava l’helicòpter, en Henry i en Pere van veure que al cantó de Nisòtia hi havia un barracot custodiat per unes figures humanes que no tenien altra feina que assenyalar amb el dit l’ocell de ferro que volava sobre seu.


  Van comentar que abans no hi havia mai ningú i van aturar l’aparell un minut per identificar el núvol de pols que s’aixecava pel camí que havien deixat enrere: era un camió descobert, ple de gent.


  —Què t’hi jugues que són voluntaris que van a protegir la frontera?


  —Què vols dir?


  —En Tamir ens acaba d’explicar que la gent té por que la columna de fugitius entri al país. I aquests que s’acosten volen fer una barrera per impedir que aquella pobra gent entri a Nisòtia.


  Era possible, és clar, i tots dos van tornar a callar, entristits per la falta de solidaritat que algú —i ells dos encara no sabien qui era— provocava amb missatges reaccionaris que espantaven la gent.


  A partir d’aquell punt, els dos amics havien d’observar qualsevol moviment per detectar aquelles deu mil persones que s’havien vist obligades a fugir de casa seva en un viatge d’anada al no-res i sense data de tornada. El bosc, cada cop més espès, no n’afavoria la descoberta.


  L’helicòpter volava tan baix que gairebé fregava els arbres. No avançava en línia recta i el desviaven cada cop que hi havia alguna clariana, que era on hauria estat més fàcil descobrir qualsevol indici d’activitat.


  Feia més d’una hora que intentaven travessar amb la mirada el sostre gairebé impenetrable de les capçades dels arbres i en Pere ja començava a desesperar.


  —No veig ningú! Mira que si ens han pres el pèl!


  En Henry no va contestar de seguida, però, de sobte, va exclamar:


  —Són aquí!


  —On?


  —A la dreta. Fixa-t’hi bé!


  Hi eren! Es distribuïen al llarg d’un parell de quilòmetres. En sentir l’estrèpit de l’aparell, s’havien agrupat al voltant dels troncs dels arbres més poderosos, per dissimular la seva presència. Com el gat escaldat, que amb l’aigua tèbia en té prou, no n’esperaven res de bo. Tothom recordava les terribles situacions que havien viscut i que els havien obligat a fugir de les ciutats, dels pobles, de les cases on havien viscut tota la vida. La destrucció, el foc, el terror els havien arribat de tot arreu, del cel, també, quan avions o helicòpters més pesants que aquell que ara feia el borinot al seu damunt els havien bombardejat sense pietat.


  En Henry va fer tot de maniobres fins que va trobar un lloc on seria possible posar el peu a terra. I s’hi va acostar lentament. La gent, a poc a poc, també, i a mesura que veien que els tripulants d’aquell estri els saludaven a distància i semblaven portar bones intencions, se separaven del refugi de sota els arbres per agrupar-se a la clariana on en Henry havia pensat aterrar. Abans que ho fes, però, en Pere va cridar:


  —Atura’t, Henry!


  —Què passa?


  —Mira’ls bé! Aixequen les mans i ens mostren els pots buits. Volen que els hi omplim!


  —És natural! Tenen gana, i…


  —Exacte! Si baixem, se’ns menjaran de viu en viu!


  Quan acabava de dir això es va adonar que en Henry s’ho podia prendre malament. Ell no volia dir que se’ls menjarien, sinó que els exigirien menjar i ajuda de tota mena. Així, doncs, va rectificar sobre la marxa:


  —Perdona, Henry! No els volia tractar de caníbals, però…


  L’amic de color no s’ho havia pres al peu de la lletra: es coneixien prou bé i l’havia entès perfectament. Va fer una rialleta nerviosa, perquè s’adonava del que podia passar si ell o el seu amic baixaven entre aquells milers de desesperats:


  —Ja t’he entès, ja!


  I, de sobte, va tenir una idea:


  —I si en lloc de baixar nosaltres, fem que pugi un d’ells?


  L’helicòpter es va mantenir immòbil sobre la clariana i va deixar anar una escaleta de corda que va quedar gairebé a l’abast de la multitud. La cridòria era tan gran que gairebé ofegava el soroll de les pales de l’aparell.


  —Volem menjar!


  —Roba! Medicaments! Eines!


  —Armes!


  Mentre sentien aquelles peticions, els dos tripulants treien el cap per la porta ben oberta i feien un senyal amb la mà:


  —Un! Que en pugi un!


  —Només un!


  Els de baix van tardar a entendre què els volien dir i no paraven de saltar per agafar-se a l’escala que encara era fora del seu abast. La cosa hauria pogut acabar malament si al final no s’hagués imposat el sentit comú. Algú va pronunciar el nom d’algú que mereixia el respecte dels que hi havia en aquella clariana:


  —Mek Bitak! Mek Bitak!


  —Que pugi en Mek Bitak!


  Aquell nom es va escampar com una remor fins que va aparèixer una persona i tothom es va apartar per fer-li pas. L’helicòpter va deixar anar un metre més d’escala i l’home s’hi va agafar. No era cap jovenet, però es mantenia prou àgil per enfilar-se sense problemes. Un cop el van tenir a bord en Henry i en Pere el van reconèixer de seguida.[4]


  —Mek Bitak! Vell amic!


  —Peter, Henry! Quina alegria!


  —Què hi fas, aquí a la selva, si es pot saber?


  En Mek Bitak va sospirar, es va asseure, va engolir d’un glop la llauna de refresc de poma que li van oferir i es va disposar a explicar-se:


  —És una llarga història. Un dia, quan vaig sortir de la meva tenda que, com ja sabeu molt bé, vaig comprar una vegada a…


  Però en Henry, que sabia que en Mek Bitak era un xerraire impenitent, el va tallar amb un gest d’impaciència:


  —Deixem-ho córrer, per ara, i anem per feina! Ens has d’ajudar a fer una llista de tot el que necessiteu amb més urgència i en Fullaraca ho enviarà com més aviat millor.


  I, tot i que es va haver d’empassar la seva història fins a una millor ocasió, en Mek Bitak es va concentrar i els va fer un informe força complet de la penosa situació d’aquella columna que feia més d’un mes que havia perdut el contacte amb el gairebé mig milió de fugitius del Congo.


  Mentrestant, a terra, hi havia comentaris de tots colors. Uns quants il·lusos no s’estaven de dir que, quan tornés a baixar, en Mek Bitak portaria sota el braç menjar per a tothom. Els més assenyats es conformaven que sabés explicar prou bé les calamitats que sofrien per estovar el cor d’algú que els pogués ajudar. I també hi havia un grup de derrotistes que asseguraven que ja l’havien vist prou.


  —Se n’anirà amb aquests i ens deixarà a l’estacada!


  —Ara creu-t’ho!


  —Això ho faries tu, però en Mek Bitak és un bon home!


  —Quan baixi portarà pa per a tots!


  —I un be negre!


  Mentre discutien, els altres s’organitzaven i convencien en Mek Bitak que el millor per a tothom era que s’instal·lessin en aquell mateix bosc —un afluent del riu principal els proporcionava aigua bona i abundant— a l’espera dels primers subministraments que els enviarien des de Bingo. En Mek Bitak ho comprenia, però sabia que seria molt difícil aturar la columna. Nisòtia era a poques jornades de camí i molts hi volien entrar encara que fos a trompada seca. Estaven tan desesperats, que no els venia d’aquí. En Pere insistia:


  —A Nisòtia són pobres i no us poden ajudar. Tenen por que els vulgueu prendre el que tenen. I es preparen per barrar-vos el pas. Si no us moveu d’aquí, us portarem medicaments, menjar, roba i eines per instal·lar-vos. Ho has entès?


  I tant, que ho havia entès, però el més difícil seria fer-ho entendre als altres. Quan va baixar per l’escaleta, s’hi va quedar una estona, penjat sobre els seus caps, i va explicar tan fort com va poder tot el que acabava de pactar. I quan ja es quedava sense veu va afegir:


  —Si no ens movem d’aquí, tornaran i ens portaran de tot!


  La majoria s’ho va prendre bé perquè entenien que Nisòtia era un país petit i molt pobre, però n’hi havia d’altres que hi volien anar de totes passades:


  —Si ens quedem aquí, ens hi podrirem!


  —No, que ens ajudaran fins que…


  —Si no ens ho donen per les bones, els ho prendrem a les males!


  —Calla, boig!


  —Si no et va agradar que ens ho prenguessin tot a nosaltres, et sembla bé, ara, que els ho prenguem a ells?


  —Per això mateix!


  Al final, quan l’helicòpter ja havia aixecat el vol, es va imposar la idea que era millor reposar uns dies en aquell lloc. Tots estaven rebentats per un viatge sense fi. Si rebien ajuda, benvinguda! Sempre serien a temps de tornar-se a posar en camí quan s’haguessin refet.


  Aquells que només tenien al cap la idea d’entrar a Nisòtia a qualsevol preu, van fer veure que hi renunciaven, però a partir d’aquell moment ja no van parar de constituir una quinta columna que boicotejava tot el que no fos avançar cap al pont que els de l’altra banda havien començat a protegir amb escamots de voluntaris.


  Algú es va adonar que en Mek Bitak portava un paquet sota el braç i li va preguntar què li havien donat. L’home, que després de tantes discussions ja ni se’n recordava, va dir:


  —És tot el que tenien: una capsa de galetes.


  Algú va rondinar:


  —Golafre! Te les volies menjar tu sol, oi?


  —Me l’han donat per als nens, però no sé per on començar. Una capsa és una capsa, només…


  La va obrir i es va posar a repartir-les entre els nens que tenia més a la vora. Al cap d’un minut s’havien acabat i això que només en va donar una a cada un. Tot de marrecs del voltant que s’havien quedat sense van arrencar a plorar. Els rondinaires no paraven de desacreditar els de l’helicòpter:


  —Ja ens en podem refiar, ja! Una capsa de galetes per a deu mil persones!


  La major part de les deu mil persones que formaven aquella columna no tenia ni idea del que havia passat. Alguns, els més allunyats, ni tan sols no havien vist l’helicòpter i la notícia que un país veí estava disposat a auxiliar-los, es va escampar com una taca d’oli, però les interpretacions eren ben diferents i depenien dels filtres i les intencions dels que l’havien transmès. Els comentaris eren per a tots els gustos i interpretacions:


  —No podem entrar a Nisòtia perquè hi ha tancs i canons que ens esperen!


  —Ens hem de quedar aquí i fundar una ciutat perquè aviat plourà menjar i beure! Ho ha dit un ocell màgic!


  —Cada dia ens donaran una capsa de galetes!


  —Hem d’anar a Nisòtia! És un país on lliguen els gossos amb llonganisses!


  Però, tot i que la confusió era gran, estaven tan cansats que van decidir esperar una ajuda que la majoria no sabia d’on vindria.


  3. Un sopar amb productes del país


  Camí de Bingo, capital del País d’en Fullaraca, els dos amics volaven altre cop sobre paisatges que havien trepitjat alguna altra vegada però que vistos des de les altures oferien un aspecte inesperat. Primer, encara a Nisòtia, van reconèixer l’indret precís on havien participat en una mena de comèdia, quan s’havien jugat el físic fent veure que estaven disposats a caçar un magnífic exemplar de rinoceront blanc.[5]


  En Pere sentia una esgarrifança quan ho recordava: el terra retrunyia pel galop d’aquella bestiassa que l’envestia, i ell, amb els peus clavats a terra i el fusell a la mà, no podia fallar els trets. I no havia fallat: el rinoceront havia caigut als seus peus, però els altres, els espectadors, no sabien que l’animal només estava adormit perquè les dues bales eren dos dards hipnòtics…


  De sobte, en Henry, que també participava d’aquells records, va pensar que havien de comunicar a Bingo la posició de la columna que acabaven de visitar, i va demanar a en Pere que es posés els auriculars per parlar amb en Sitop. I aquest, que era l’eficiència personificada, va prendre nota de tot i els va assegurar que abans que ells dos arribessin a Bingo ja hauria sortit la primera expedició de socors. En Pere va tancar la connexió:


  —Perfecte! Fins ben aviat. Tanco i fora!


  I, tot seguit, es va dedicar a mirar altre cop el paisatge. Quan a la llunyania es tornava a intuir el perfecte arrenglerament dels camps de flors, en Henry va dir:


  —Peter, tenim problemes!


  I l’altre, que tenia el cap a tres quarts de quinze, va comentar:


  —Ja ho sé! Sempre en tenim. I si no en tenim, ens en busquem.


  En Henry insistia:


  —No és això! És el motor… No sents un soroll estrany?


  En Pere va posar cara de suficiència i va dir al seu amic, burleta:


  —Deixa-m’ho per a mi! Hi ha mans que semblen peus!


  Però no en va treure res d’intentar algunes maniobres arriscades. L’aparell va perdre altura perillosament. No eren uns mecànics professionals, però tenien prou experiència per saber que l’avaria afectava l’arbre de rotació i que no la podien reparar sobre la marxa. Aterrarien d’emergència en un lloc on ningú pogués prendre mal i van tenir prou traça per fer-ho, a batzegades, en un encreuament de camins, entre orquídies i grans extensions de sisal.


  Quan es van recuperar de la sotragada van posar-se en contacte altre cop amb Bingo per informar en Sitop del que els havia passat. L’home de confiança del rei els va dir que no patissin: ell mateix dirigiria la primera expedició d’auxili als refugiats. Per tant, es podien quedar a la plantació un parell de dies:


  —… i que un mecànic de la granja us doni un cop de mà amb l’helicòpter. Ara mateix no us en puc enviar cap. Adéu. Tanco.


  En Pere feia veure que estava empipat:


  —Molt bé! Ens encarrega una missió, complim com els bons, i ara ens deixa a l’estacada. Amb la calor que fa i la caminada que ens espera fins que arribem a casa de la Julie i en Hans. Això, si no ens perdem pels camps de flors! Em mareja, aquesta olor! Em fa pensar en les corones dels enterraments.


  —No siguis rondinaire! A hores d’ara, ja es mobilitzen per buscar-nos.


  —I tu, com ho saps?


  En Henry va assenyalar algú que els saludava amb la mà des d’una de les torres de guaita que hi havia a la vora.


  —M’hi jugaria un peix que ja han avisat en Hans que correm per aquí.


  Quan encara no feia ni deu minuts que caminaven, van veure aparèixer, camí enllà, un vehicle que creixia per moments. Un cop més, en Henry l’havia encertat: en Hans era al volant i els buscava. Al cap d’un minut ja s’havien abraçat, contents i feliços de retrobar-se.


  Camí de la masia, que era el nom amb què coneixien la casa, laboratori i magatzem on vivien i treballaven la parella i part dels jardiners o pagesos que tenien cura d’aquells camps, els tres amics van tenir ocasió de preguntar què feien, com es trobaven, si tenien problemes i com els resolien.


  En Pere i en Henry es prenien la paraula per posar en Hans en antecedents de la missió que acabaven de complir. En Hans sabia pels diaris el drama dels refugiats que havien hagut d’abandonar les seves cases per llançar-se a caminar per territoris on la supervivència era difícil, tant per la falta d’aliments com pels perills que els assetjaven a cada revolt de camí, en el cas que n’hi hagués, de camins.


  En Pere, per introduir una nota d’humor i trencar la cara de pena que feien tots plegats, impotents per resoldre una situació tan terrible que vivien més d’un milió de persones en aquella part del continent, va explicar a en Hans que havien connectat amb en Mek Bitak. En Hans no sabia qui era fins que en Pere va insistir:


  —I tant que ho saps! Va ser un rival teu…


  —Ah, sí…? No hi caic!


  —Sí, home, sí! Una vegada, a Bingo, va oferir trenta-cinc vaques per la teva Julie![6]


  Si en Pere es pensava que en Hans s’empiparia, es va ben equivocar, perquè l’alemany, ros i cepat, es va posar a riure com un ximplet.


  —Tens raó! Ja no me’n recordava! Era aquell cacic que xerrava pels colzes, oi? I com hi ha anat a parar, pobre home, en aquella columna?


  Li van dir que no ho sabien perquè, quan els ho havia volgut explicar, l’havien tallat perquè no tenien temps per perdre, però que se’n refiaven perquè els ajudés a l’hora de repartir els socors.


  —No n’hi haurà prou que els portem part del que necessiten. Ens preocupa la manera de distribuir-ho. Hi ha el perill que els més forts es vulguin quedar la part del lleó, i…


  Era un tema apassionant que els va ocupar una estona fins que en Pere, que canviava sovint d’idea, va preguntar per la Julie:


  —Ei, Hans, i la teva Julie, com està?


  —Més maca i treballadora que mai. Hauríeu de visitar la granja per fer-vos càrrec de com la porta. Mal m’està dir-ho, però el dia que un periodista despert en faci un reportatge, li plouran felicitacions de tot el món. Aquesta nit la veureu. Farem un sopar de gala!


  Henry també es va interessar per en Víctor Paul, el sogre d’en Hans, un investigador francès que havia col·laborat en el trasllat d’aquell iceberg gràcies al qual —i a les pluges, que tampoc no havien faltat— ara hi havia aigua abundant a tot el País d’en Fullaraca.


  En Hans va parlar amb molt de respecte del seu sogre:


  —És tot un cas! Aquesta plantació i la granja que controla la Julie van ser cosa d’ell, prou que ho sabeu. Però així que va veure que tot funcionava, va muntar un laboratori on no para de rumiar. És una màquina de pensar. De vegades, el tens al davant i t’adones que té el cap a la quinta forca i que no sap què li has dit. També el veureu perquè, això sí, no es descuida mai de venir a sopar.


  Al llarg del camí que els portava a la masia van trobar tot de jardiners o pagesos que tallaven les flors amb molt de compte i les dipositaven en unes caixes metàl·liques que després encaixaven perfectament amb uns camions frigorífics que se les emportaven cap a l’aeroport de Bingo.


  En Pere va ficar cullerada per aigualir l’entusiasme amb què en Hans parlava d’allò que constituïa l’èxit econòmic de la seva feina:


  —I on aniran a parar, si es pot saber?


  —A qualsevol país europeu. Qui vols que compri flors, a l’Àfrica, amb la feina que hi ha per menjar?


  —Deuen arribar ben pansides!


  —No t’ho creguis! Un cop a l’aeroport, passen directament d’aquests camions dissenyats per en Víctor Paul a uns avions frigorífics que fan aquest transport arreu del món. És una bona font d’ingressos del país.


  En Hans els va acompanyar a les habitacions on podien passar la nit i els dos amics no van dir que no a l’oportunitat de dutxar-se i posar-se roba neta per treure’s de sobre la suor d’una jornada molt intensa.


  Quan es començava a fer fosc, en Hans, que s’havia tancat a la cuina, els va veure sortir nets i més frescos que una rosa, però vestits amb una roba que no els anava a la mida. No va tenir temps de riure’s de la pinta que feien perquè es va sentir l’arribada d’un vehicle i tots tres van sortir de la masia quan la Julie saltava del seu jeep. Més crits, salutacions i moltes mirades al passat per recordar coses que havien viscut plegats, fins que la Julie i en Hans es van tancar a la cuina per acabar de fer els preparatius per al sopar.


  En Henry i en Pere van fer una estona el tafaner al voltant de la masia. Cada dos per tres saludaven els operaris que tornaven després d’haver treballat de sol a sol. I van veure la sortida d’un minibús ple de gent que anava a substituir els vigilants de les torres de guaita. Els que ja havien sopat anaven a fer de vigilants nocturns, mentre que els del torn de dia pujarien al vehicle i anirien a sopar a la masia.


  Un ventet suau els portava l’olor de tantes i tantes flors. En Pere va notar que ara, a entrada de nit, ja no el molestava tant com abans perquè…


  —Ei! Sento olor de gelat de vainilla!


  I en Henry, tot i que no era un tècnic en la matèria, li va dir que tenia raó: les càpsules de les orquídies eren un element bàsic de la producció de vainilla:


  —En Hans t’explicarà que en venem a tot el món. M’estimo més embafar-me amb aquest perfum de vainilla que passar una nit en una barraca massai, feta amb excrements de vaca pastats sobre una estructura de troncs o de canyes…


  Al cap d’una estona la Julie va sortir a buscar-los perquè el sopar ja era a punt. La noia es va posar al mig d’ells dos i els va agafar de bracet.


  —Entreu, que feu cara de tenir gana!


  —I tant! Ens menjaríem un bou amb banyes, oi Henry?


  La taula feia goig tot i la seva austeritat. No hi havia luxes, com en tot el parament de la masia, però tampoc no hi faltava res. A les parets d’aquell menjador penjaven pòsters amb motius africans: escultures, paisatges, feres… I no hi faltaven uns dibuixos que en Hans feia cada dia amb més traça, ni tampoc alguna fotografia que portava bons records. En un parell hi sortien ells dos, també, a Bingo, quan amb la Julie, en Hans, en Víctor Paul i en Sitop havien preparat alguna aventura. Les van mirar amb atenció i van fer comentaris divertits i fins i tot nostàlgics, però això va durar uns segons, només, perquè la Julie ja els cridava a taula. Quan es va haver distribuït, hi havia un lloc buit. En Víctor Paul encara no havia arribat, però van començar a menjar, sense donar-hi importància. En Hans i la Julie estaven acostumats que el savi distret arribés a misses dites.


  La noia els va fer saber que no sempre es prenien tanta feina per sopar, ja que la major part de les nits ho feien en el menjador comunitari, en un dels torns del personal de la plantació, però que aquella era una nit especial: els feia molta il·lusió tenir-los a casa després de molts mesos sense veure’s. En realitat, en Henry i en Pere havien estat a la plantació al principi, quan tot just era un projecte i res no podia fer esperar que aquella idea d’en Víctor Paul es convertís en una realitat tan esplèndida.


  Hi havia bona gana i l’amanida de vegetals collits a l’hort de la masia gràcies a la traça d’en Hans era molt variada i excel·lent. En Pere, posat a trobar-hi inconvenients, va comentar que només hi trobava a faltar un rajolí d’oli verge d’oliva, però es va conformar amb un bon tros de mantega de fabricació pròpia. Després, els van servir el que semblava una cuixa de conill gegant. Tots els ulls observaven en Pere per saber quina cara faria. Ell se’n va adonar i, després de clavar-hi queixalada, va posar els ulls en blanc:


  —És deliciós, aquest conill rostit!


  Però en Hans va puntualitzar:


  —Tens raó en una cosa, només: és deliciós. Però no és conill, oi, Julie?


  Ella sabia bé què era:


  —No, no és conill. És una cuixa de capibara.


  En Pere va fer l’orni:


  —Doncs té el mateix gust que el conill —va empassar-se’n un tros més i, aixecant el cap, va preguntar—: I es pot saber què és un capibara?


  En Henry li ho va explicar, sense treure-li la mirada de sobre:


  —Un rosegador… Com una rata, però molt més gros!


  En Pere era conscient que totes les mirades vigilaven la seva reacció. Va intentar fer el cor fort i dissimular, però no va poder perquè l’estómac se li va regirar i el tros de cuixa de capibara que acabava d’engolir va dubtar entre tornar a lloc o caure sobre el plat. Es va tornar vermell i després verd, però la voluntat es va imposar i no el va arribar a treure. Va tossir, es va empassar dos gots d’aigua seguits i, finalment, va recuperar la normalitat. Però va apartar lleugerament el plat i ja no en va tastar més, de capibara, perquè es va dedicar a l’amanida: tenia por de quedar-se amb gana.


  L’altre plat tenia més bon aspecte encara que l’anterior, però en Pere, abans de tastar-lo, va voler saber què era. En Hans i la Julie van canviar una mirada de complicitat per preguntar-se si havien de dir-li la veritat o no. Finalment, la Julie va deixar anar, a poc a poc…


  —És carpaccio…


  En Pere va mirar amb atenció el plat que contenia uns talls molt i molt fins d’una mena de carn adornada amb herbes que semblaven menta i julivert, i unes rodanxes de pastanaga o nap. Després, va aixecar la vista cap a la Julie:


  —Com si em diguessis Llúcia… Carpaccio, sol, no vol dir res perquè es tracta d’alguna cosa, carn o peix cru, tallat ben finet… M’has d’aclarir de què és, aquest carpaccio. Tinc raó o no?


  —Tasta’l. I, si t’agrada, et direm de què és.


  En Pere no hi va estar d’acord:


  —Ni parlar-ne! Encara em sortiríeu amb un ciri trencat, com abans amb aquella rata de claveguera… A veure, de què és aquest carpaccio?


  —De filet de cocodril!


  En Pere només va dir: «Ecs!», però va fer el cor fort i se’n va empassar un tall. No volia que li diguessin que era un llepafils, ell que les havia passat magres en tantes ocasions. A part que era bo, molt bo. I no li va recar dir-ho:


  —No… El capibara m’ha reprès quan he sabut que havia menjat rata. Si m’haguéssiu avisat abans, com ara, m’hauria fet a la idea i no…


  En aquell moment va entrar el professor Víctor Paul i es va dirigir com una fletxa a l’única cadira buida. No va saludar ningú, es va asseure, va lligar el tovalló al clatell i es va posar a menjar amb bona gana. Els altres se’l miraven i reien per sota el nas. En Henry i en Pere no sabien si li havien de dir alguna cosa, per fer-se notar, però tots dos van esperar que fos el professor qui s’adonés que eren a la mateixa taula després d’una llarga temporada que no es veien.


  L’home, quan va haver liquidat l’amanida, i mentre atacava una bona ració de capibara sense fer cap mena d’escarafalls, va pensar en veu alta sense aixecar el cap i va deixar anar alguna de les coses que portava al pap:


  —… i si voleu saber què en penso, no em fa el pes això de la congelació d’embrions. Ei, i tampoc no entenc el clam que la premsa ha aixecat a l’entorn de la clonació d’una ovella. Les coses s’han d’estudiar bé abans d’opinar. I no penso dir-vos-en ni mitja paraula sense haver-me documentat a fons. Però és un tema que, de moment, no m’apassiona. Tota una altra cosa són les plantes transgèniques. Aquí ja m’hi faig fort. S’hi ha de treballar molt, i penso dedicar-m’hi ben aviat. Sempre s’ha intentat millorar les espècies. I si ara, amb la introducció d’un gen, s’aconsegueixen uns tomàquets que no es podreixen de pressa, ja no caldrà collir-los verds i esperar que madurin pel camí del mercat, sinó que els podrem fer madurar a la planta, i això és bo. Però tampoc no em pronunciaré, perquè he de saber els efectes que pot tenir en els organismes de les persones que se’ls mengin.


  I, després d’aquest discurs que ningú no li havia demanat, el professor va callar per empassar-se un altre tros de capibara fins que la seva filla li va cridar l’atenció:


  —Pare, tenim convidats, avui…


  En Víctor Paul va aixecar el cap i va mirar a dreta i esquerra. Naturalment, va veure en Pere i en Henry, però no hi va donar cap importància, com si s’haguessin saludat el dia abans.


  —Ah! Vols dir aquest parell? Però si són de la família!


  I van acabar de sopar tranquil·lament parlant de tota mena de coses, mentre en Henry i en Pere no deixaven de mirar-se i de riure per l’empenta d’aquell bon amic, i, també, perquè sempre portava al cap més idees de les que podia explicar. I quan els va fer una mica de cas, el van posar en antecedents del que els havia portat a Nisòtia, de com havien localitzat la columna de fugitius, de les dificultats que hi hauria per auxiliar-los, i…


  I en havent sopat van prendre un te a instàncies d’en Hans, que en va parlar molt i molt bé perquè era un altre dels productes que s’obtenien a la plantació. En Henry, per indisposar en Pere, va comentar:


  —I si el reforcéssim amb aquell licor que teniu tan bo?


  —També fabriqueu licor?


  —Que no ho sabies? És extracte de llangardaix adobat amb alcohol d’aranyons!


  —No penso tastar-ne ni una gota!


  Van fer broma, van parlar fins a les petites i van quedar que l’endemà, mentre un dels mecànics de la plantació revisaria l’helicòpter, els dos amics farien una visita a la granja que dirigia la Julie. En Víctor Paul va protestar perquè també els volia ensenyar algunes de les últimes troballes, els estudis que havia iniciat i les idees que li passaven pel cap, però la Julie els va fer l’ullet:


  —Val més que vingueu a la granja, que el pare us atabalaria!


  Abans de retirar-se a descansar, però, tots plegats van tenir un record emocionat per la pobra gent que havia hagut de fugir de casa seva i que aquella mateixa nit dormiria al ras amb la panxa buida. Per fortuna, però, hi havia una mica d’esperança, si més no, per als deu mil que s’havien compromès a ajudar.


  4. La columna de fugitius


  De matinada, les deu mil persones que havien passat la nit escampades per una bona extensió de terreny, sota o dalt els arbres per dormir o protegir-se d’alguns perills reals i d’altres d’inventats pel desànim i la desmoralització, es van despertar amb la mateixa sensació de gana dels altres dies i, també, amb la convicció que no trobarien la manera de satisfer-la.


  Als més afortunats encara els quedava alguna llauna de conserves de les que havien pogut arreplegar en iniciar-se la desbandada, però el temor d’aquests encara era més gran perquè sabien que ben aviat no els quedaria res de res. En canvi, els que ja feia dies que havien liquidat les reserves, més acostumats a fer-se la vida a la jungla, es disposaven a afrontar el dia amb més empenta perquè sabien que la supervivència depenia de la seva habilitat.


  Feia dies i dies que caminaven. No s’aturaven gaire en un mateix lloc perquè per allà on passaven tot quedava arrasat, brut i tan ple d’excrements que es veien obligats a continuar, sempre endavant, per tenir la sort de ser dels primers de trepitjar un tros de terra per obtenir-ne el poc que hi havia de comestible: fruits silvestres, arrels, escorça d’arbres, ous d’ocells o algun animaló despistat —rosegadors com ara esquirols, talps i rates de les més diverses famílies— incapaç de fugir en sentir que s’acostava aquella columna que era pitjor que la plaga de la llagosta… Si, per casualitat, aconseguien envoltar i caçar alguna peça més grossa, un senglar, un cérvol, un ànec, una gasela o un impala, els caçadors feien festa major i no en desaprofitaven ni una mica. Per fortuna, l’aigua no els faltava perquè ja feia uns dies que caminaven a tocar d’un dels afluents del riu principal. I, de la mateixa manera que havien de vigilar que algun cocodril adult no els arranqués un peu, també en podien caçar algun de jove, així com treure’n peix per fer a la brasa gràcies a la llenya seca que trobaven al seu pas.


  Així, com cada matí, tant els que havien passat la nit somiant en èpoques més felices quan tenien una casa i una feina, com els que només havien tingut malsons, tots plegats topaven amb la realitat i havien de fer algun intent per sobreviure.


  Les pobres mares que tenien criatures de bolquers patien més que ningú perquè no sabien com calmar els plors amb què demanaven menjar. Els altres infants, en canvi, s’espavilaven pel seu compte i, de vegades, encara podien ajudar la família amb alguna troballa inesperada.


  Després d’enganyar la gana amb un grapat de fruits silvestres com ara móres o aranyons, una sopa vegetal o els magres residus de l’últim àpat, tota la columna començava a posar-se en marxa. Ningú no volia ser l’últim perquè els de la cua no tenien res a fer en un terreny ja trepitjat per milers de companys. Si podien, avançaven uns al costat dels altres, però els més forts procuraven anar al davant, tant per parar un cop inesperat com per aprofitar-se de qualsevol descobriment.


  De sobte, aquell matí, tots els caps van mirar inútilment cap al cel atrets per l’estrèpit que denunciava la presència d’helicòpters pesants, però a la majoria, situada sota els arbres, només li va arribar algun dels reflexos que desprenien les carcasses metàl·liques en rebre els primers raigs del sol naixent.


  D’entrada, hi va haver comentaris per a tots els gustos: des dels que no se’n sorprenien, perquè els visitants del dia abans així ho havien promès, fins als que posaven tothom en estat d’alerta perquè allò era un avís del bombardeig amb què els volien obsequiar els seus enemics. Als indiferents, abatuts i desanimats, tant se’ls en donava una cosa com l’altra.


  Els infants eren els més excitats, corrien d’un cantó a l’altre i s’enfilaven als arbres per veure millor aquells quatre enormes ocells que tot els feia pensar que no portaven res de dolent, al contrari.


  —Mare! Sents, quin soroll?


  —Han vingut més de pressa del que ens pensàvem!


  —Són molt grossos! Poden portar de tot!


  —Amagueu-vos, que encara ens metrallaran!


  —Pobres de nosaltres! Ara ens plouran bombes sense parar!


  —Calla! No veus que no porten armes!


  Els que també es van mobilitzar immediatament van ser en Mek Bitak i les quatre persones amb qui havia entrat en contacte el dia abans, tal com havia quedat amb en Henry i en Pere Vidal. S’havien distribuït per la zona que ocupava la columna de fugitius i havien passat la nit a tocar d’unes clarianes que eren els punts més adequats per a la descàrrega. Cada un d’ells tenia a punt un pal ben llarg coronat amb uns parracs: una camisa, unes faldilles… Des de cada un dels quatre emplaçaments, els col·laboradors d’en Mek Bitak van començar a brandar aquelles banderes improvisades per assenyalar la posició de les clarianes tan bon punt van sentir el batre d’ales metàl·liques. Així, els helicòpters no van tenir problemes per localitzar-les i acostar-s’hi.


  Quan la gent es va adonar que els helicòpters es preparaven per aterrar, va córrer cap a la clariana que tenia més a la vora. Els de dalt, que ja s’ho esperaven, van actuar amb rapidesa i, amb l’ajut dels que havien plantat la bandera, es van desfer de la càrrega abans que la gentada se’ls llancés al damunt.


  —Esteu a punt?


  —Preparats!


  —Ja!


  Aquella escena tenia lloc a quatre llocs ben separats l’un de l’altre, en cada un dels quals es va repetir el que va succeir a continuació. La gent va començar a arribar-hi quan tots els paquets ja eren a terra i els helicòpters començaven a enlairar-se per no ser assaltats.


  —Llestos?


  —Ja els tenim aquí! Toquem el dos!


  El que havia assenyalat la posició amb la bandera va agrair l’ajuda als de l’helicòpter:


  —Gràcies, nois! Torneu tan aviat com pugueu! Sereu ben rebuts.


  I els que acabaven de descarregar, que no envejaven el paper de qui hagués de fer la repartidora, van dir-li:


  —Adéu! Fins ben aviat! I que no et passi res, ara!


  Tot i el vent que movien les pales, la gent es va llançar sobre els paquets per més esforços que en Mek Bitak i els quatre col·laboradors feien per evitar-ho, però no hi havia manera. Les havien passat tan magres, que ara no tenien aturador.


  Per més que els responsables volguessin fer primer una mica d’inventari del que acabaven de rebre i posar ordre, organitzar cues i establir prioritats, no hi va haver res a fer i la gentada els va obrir de qualsevol manera, deixant-hi les ungles, a trompada seca, en una pila del greix que creixia per moments. Al cap d’uns instants ja no quedava res de res: fins i tot s’havien emportat els papers d’embalar, els cordills i les fustes o els cartrons de les caixes. En algun racó hi havia gent que gemegava perquè, a part de no haver pogut arreplegar res, havia rebut cops, patacades i esgarrapades.


  En Sitop, dalt d’un dels helicòpters, ho observava amb preocupació. S’ho temia. Sabia que era inevitable i que aquella escena s’hauria produït a qualsevol lloc del món en què la gent es trobés en semblants circumstàncies. I també havia vist que mitja hora més tard, quan ja no quedava ni una engruna per repartir, encara arribava gent i més gent a les clarianes. Una gent que, per força, s’havia de sentir més pobra que abans perquè ara hi havia algú que tenia més que ells.


  En Sitop va prendre nota de tot el que havia passat de cara a pròximes expedicions. I va comprendre que no podia perdre temps: a mesura que el subministrament fos més regular, que tothom estigués convençut que l’ajut no s’estroncaria i que n’hi hauria per a tots, i, també, quan a terra hi hagués un mínim d’organització, tot seria diferent. Amb aquesta idea se’n va anar cap a Bingo i ja pel camí va demanar que tinguessin a punt un altre carregament. Recordava una història antiga que havia llegit d’allò que se’n va dir «la guerra freda», quan, acabada la Segona Guerra Mundial, els russos havien bloquejat la part de la ciutat de Berlín ocupada pels americans i aquests havien inventat allò que en van dir «un pont aeri», que consistia en el vol permanent d’uns avions de càrrega que no paraven de transportar els subministraments necessaris. Allò era el que ells haurien de fer, a partir d’aquell moment, si volien que aquelles deu mil persones no entressin a Nisòtia on podien provocar greus alteracions.


  Mentrestant, a peu pla, la brega continuava. Els que acabaven d’esberlar una de les caixes no eren, precisament, els que més podien aprofitar-ne el contingut: quan apartaven les tapadores, d’altres de més espavilats ja procedien a buidar-les… Després, en apartar-se del lloc amb les mans plenes, sorgien les sorpreses. Qui havia intentat arreplegar menjar, rondinava quan s’adonava del que havia agafat:


  —I ara! Quatre ampolles de xarop per a la tos!


  —I jo, tres paquets de cotó fluix!


  —Cinc pastilles de sabó per rentar-me la cara! Quina enredada!


  En Mek Bitak es trobava al costat d’aquell grup que no parava de rondinar perquè no trobava utilitat en el que li havia costat tant d’arreplegar, i intentava raonar de manera ben constructiva:


  —Cada ocell de ferro porta coses diferents! El que hem de fer, ara, és muntar aquí mateix un petit magatzem de medicaments, com si fos una farmàcia. I en el lloc on haurà caigut menjar, fer un altre magatzem per distribuir-ho entre els que hagin acabat del tot les provisions i tinguin més gana…


  Era com picar en ferro fred, perquè la majoria, passada la decepció, no va voler tornar res del que ja tenia. Cadascú va pensar que li podia servir per participar en el sistema comercial més antic del món: «Jo et dono una cosa a tu, i tu me’n dónes una altra a mi».


  A les clarianes on hi havien descarregat aliments, l’escena s’havia repetit, però no hi havia ningú que estigués disposat a renunciar al que havia agafat. Des del primer moment sabien que qualsevol d’aquells productes era bo per a ells o que, en definitiva, els serviria per canviar-lo per d’altres més interessants.


  —Carn en conserva!


  —Galetes!


  —Peix fumat!


  —Sucre!


  —Confitura de préssecs!


  —Sal!


  Després de l’incident que va viure de prop amb els medicaments, en Mek Bitak va córrer desesperançat cap a una altra de les clarianes per veure com havien anat les coses. Ja no hi quedava res perquè els més forts s’havien emportat molt més del que necessitaven per passar un dia més.


  I, en un racó, a tocar d’un arbre ben poderós, va trobar una botiga improvisada. La gent que feia cua el va increpar quan s’hi acostava; en Mek Bitak els va dir que només volia observar i els altres van callar. Així va poder observar els dos individus que feien de venedors. Eren d’aquells que no havien parat d’alarmar tothom dient que els helicòpters els bombardejarien, els mateixos que insistien a entrar a Nisòtia per treure gent de les seves cases i instal·lar-s’hi, com algú abans havia fet amb les d’ells. En Mek Bitak els havia calat i ara no s’estranyava gens que tinguessin un comportament tan poc solidari.


  Tal com temia, va veure que aquell parell no tenien escrúpols: un home els acabava de donar el seu rellotge a canvi de dues bosses de farina que als venedors només els havia costat obrir-se camí a cops de colze davant els paquets que enviava en Fullaraca. No hi havia dret!


  En aquell moment, una dona jove, alta, esvelta, que tot i les circumstàncies en què vivia conservava una elegància ben natural, amb una criatureta penjada a l’esquena, oferia unes arracades de plata a canvi del que li poguessin donar. Els dos venedors, amb mirada maliciosa i carregada de cobdícia, li oferien dos pots de llet. Ella en volia més i assenyalava altres productes envasats que els homes tenien sobre el taulell improvisat:


  —… i també vull carn. I fruita!


  Un dels homes es va aixecar per mirar més de la vora les arracades que ella encara no s’havia tret, i li va dir:


  —Són de plata, oi?


  I ella, amb una ganyota de menyspreu, en veure la cara de rapinyaire de l’individu, ho va confirmar:


  —És clar!


  L’home va afegir:


  —Fet!


  I quan anava a treure’s les arracades, en Mek Bitak va fer un salt i va començar a cridar:


  —Acaparadors! Estraperlistes! Lladres de camí ral!


  La gent que feia cua, que estava resignada a donar el que fos a canvi del que li poguessin oferir, no sabia com prendre’s aquella intervenció. Prou que se n’adonaven que aquell parell tenien un morro que se’l trepitjaven, però també tenien por que aquella intervenció esborrés l’esperança que tenien d’arreplegar alguna cosa. I van restar a l’expectativa.


  La reacció dels dos venedors va ser fulminant. Un d’ells, el més violent, va cridar:


  —Fora! Vés-te’n o rebràs! No se t’hi ha perdut res, aquí!


  I l’altre, més pactista, i que potser sabia amb qui se les tenien, va intentar comprar-lo. Li va allargar un pot de vidre ple d’avellanes i li va dir:


  —Té! Per a tu. I de franc, però escampa la boira i deixa de fer el borinot, que tothom té dret a guanyar-se la vida.


  Això encara va enfurir més l’antic cacic, que va esclatar:


  —Els que heu de tocar el dos sou vosaltres, bandarres! Es pot saber quant heu pagat per tot aquest material?


  —No n’has de fer res, d’això!


  —El negoci és el negoci!


  I en Mek Bitak va bramar, dirigint-se a la gent que feia cua:


  —No ho volen dir perquè no els ha costat res. Ni cinc, no han pagat! Amb una cara més dura que la banya d’un elefant, s’han apoderat violentament d’aquest bé de Déu de productes que ens han regalat aquells amics que van parlar amb mi ahir, i ara volen fer-se rics i que vosaltres sigueu més pobres.


  Va respirar amb empenta i va bramular:


  —Fora d’aquí! Deixeu-ho tot on és! Si no ho feu per les bones, us apallissarem entre tots!


  La gent que feia cua havia començat a entendre el que feia al cas, i els dos venedors, en veure que en Mek Bitak els amenaçava amb un garrot, i que els que els rodejaven feien cara d’anar per feina, no van tenir cap més remei que anar-se’n després d’haver-se ficat a la butxaca, dissimuladament, algun dels productes que canviaven a pes d’or. Abans, però, van amenaçar l’intrús que els havia espatllat el negoci:


  —Ens les pagaràs!


  —Sabem qui ets! Et recordaràs de nosaltres!


  I en Mek Bitak va fer una rialla per ridiculitzar-los:


  —Ja no dormiré mai més tranquil! Mireu, mireu com tremolo!


  I tot seguit es va posar darrere el taulell, decidit a organitzar la repartidora tal com calia que es fes. En primer lloc, li tocava el torn a la dona de les arracades que, amb una guspira de satisfacció, en veure que ara sí que podria emportar-se el que necessitava, li va dir, com si no hagués entès que les coses, a partir d’aquell moment, serien ben diferents:


  —Dos pots de llet, carn i fruita a canvi de les arracades.


  En Mek Bitak va fer anar el cap d’una banda a l’altra:


  —Aquí tens un pot de llet, i prou! I ja te’n pots anar.


  La dona es va enfadar:


  —Tu ets més lladre que els altres. Aquells me’n donaven dos i…


  —Però se’t quedaven les arracades. Aquí tens un pot de llet a canvi de res. Les arracades són teves, però els altres pots, i la carn, i la fruita, i les galetes, tot, tot s’ha de repartir. Que ningú es quedi sense, si pot ser. I demà els nostres amics tornaran a venir i ens en portaran més fins que tothom mengi per la gana que té. Que no ho entens?


  I la dona, no gaire convençuda, va arreplegar el pot de llet i se’n va anar. Malgrat tot, estava contenta perquè li quedaven les arracades: vés a saber, pensava, si un altre dia les podria canviar per altres coses que li fessin falta per a la seva criatura.


  L’ambient general de la cua va millorar. Els dels primers rengles veien que s’emportarien alguna cosa a canvi de res, i això els satisfeia, però les provisions es van acabar aviat i hi va haver molta gent que es va quedar sense res, i això que només havia donat un pot, un paquet, una capsa o una bossa a cada un. En Mek Bitak els va demanar que no desesperessin perquè l’endemà n’hi tornaria a haver més, però allò era un trist consol. Pensaven que potser tornarien a ser ells els que es quedarien altre cop amb les mans buides… En Mek Bitak, que ho entenia, els va dir que si algú tenia bones cames i el volia seguir, regirarien tot el bosc per veure si algun altre acaparador intentava desposseir la gent. Si l’enxampaven, l’obligarien a repartir allò que no li havia costat res.


  I en van trobar més, i la seva intervenció va ajudar a aclarir la situació i que, de mica en mica, tothom es fes càrrec que ningú no tenia dret a guanyar res amb allò que uns amics els regalaven amb una sola condició: que no entressin a Nisòtia.


  5. El destí d’uns ocells


  Quan es van haver llevat, i potser en el mateix moment que els refugiats es barallaven per una bossa de galetes d’alt poder nutritiu o per un pot de llet, en Henry i en Pere Vidal acabaven d’esmorzar a la masia sense cap mena de problemes.


  En Hans acabava de decidir que, ja que a la plantació tot funcionava com una seda, ningú no el trobaria a faltar si feia festa, i va conduir el jeep que, junt amb la Julie, els va portar a la granja que hi havia a pocs quilòmetres de distància. Era el lloc on els dos amics pensaven tafanejar tota la jornada com a turistes. Un dia era un dia!


  Gràcies a l’airet, que s’agraïa, i a la bona temperatura de primera hora del matí, el perfum de les flors era molt fi. Al llarg del dia, el sol ajudaria a obrir milers de poncelles que aviat perdrien frescor. Si no les tallaven a temps, l’ambient acabaria com el dia abans, amb un to malaltís, pesant, com si comencessin a podrir-se, fins a embafar i marejar.


  El camí s’endinsava per aquell immens jardí d’orquídies per una banda i plantes de te per l’altra, fins que van arribar a la granja. En Pere no estava gaire d’acord amb aquest nom:


  —Voleu dir que no se n’hauria de dir un zoo? Tal com ho veig, aquí hi ha tot d’animals engabiats, i…


  La Julie, que n’era responsable, no hi estava d’acord:


  —Anem a pams! Si vols dir que un zoo és un lloc on l’home reuneix diversos animals, tens raó, perquè aquí se n’hi apleguen molts, però un zoo també suposa la idea d’espectacle, d’exhibició o de curiositat científica ja que els animals hi són perquè la gent els vegi i els conegui: recordeu que procedeixen d’una època que a Europa ningú no tenia ni idea de com eren les bèsties dels països inexplorats africans, asiàtics o americans. Un dels zoos més antics, el de Londres, es va crear el 1822, el mateix any que Niépce posava els fonaments de la fotografia, que encara tardaria anys i panys a ser una eina habitual a la major part de cases.


  En Pere volia dir alguna cosa:


  —Bé, és això, més o menys, el que volia dir, i…


  Però la Julie estava embalada:


  —… en canvi, els zoos, avui, tenen una altra finalitat que, evidentment, també és la nostra: la conservació d’algunes espècies en vies de desaparició.


  —D’acord, sí, bé…


  —No! Nosaltres anem molt més enllà, i per això a mi m’agrada dir que és una granja, perquè, a més, hi criem infinitat d’animals que surten d’aquí per anar a omplir la panxa dels que viviu a Bingo. Alguns són els mateixos que hi pot haver a les granges de tot el món: porcs, vedelles, gallines, conills, xais o cabres, i d’altres com les iguanes, granotes, estruços i tortugues gegants, que viuen i es reprodueixen aquí amb més facilitat per una qüestió climàtica, tan rics en proteïnes com els altres. O com els cocodrils, dels quals, ja ho saps prou bé, n’aprofitem la carn per menjar i n’exportem la pell per fer bosses i sabates…


  —Si d’això en dius conservar les espècies, jo sóc músic!


  —No siguis repatani! Tu saps, i si no ho saps, ja ho hauries de saber, que, de tot el que criem aquí, un vuitanta per cent es ven com a carn, se n’utilitza la pell o les plomes, i fem intercanvis amb zoos de tot el món. Però el vint per cent que queda el tornem al seu ambient: la selva, la sabana, o el desert…


  —Sí, però jo volia dir que…


  —… i hi ha una altra part del parc destinada purament a la conservació d’espècies que perillen. Ningú no se’n menjarà cap, d’aquests! Si les coses no canvien, Àfrica pot perdre en pocs anys moltes famílies de micos. I gairebé se sap amb exactitud el nombre de rinoceronts, lloros, elefants i lleons que queden. Per això una part de les instal·lacions es dedica en exclusiva a tot d’animals que criem només per enviar a zoos tan interessats com nosaltres en la conservació d’unes espècies determinades. I els altres, quan creiem que estan en condicions de sobreviure pel seu compte, els tornem al seu ambient.


  En Pere, després d’aquella pallissa, ja no va gosar dir ni piu, ni la Julie no l’hauria escoltat perquè havien arribat davant una gàbia molt especial, com un jardí per a infants, amb gronxadors i tobogans, ocupada per un bebè goril·la. La noia hi va córrer i va passar al davant del tècnic que anava a donar-li de menjar. Va agafar l’animaló en braços i li va posar un biberó a la boca amb la mateixa delicadesa que si s’hagués tractat d’un infant.


  —Mireu si n’és, de dolç!


  —És una cria de goril·la, oi?


  —Sí. Uns furtius van matar la mare. Assassins! Per sort, hi vam ser a temps quan es va quedar sol i perdut. Fa quinze dies que el tenim i sembla mentida com ha crescut. Jo diria que em coneix!


  L’espectacle era entendridor: el goril·la havia tancat els ulls i passava un braç pel coll de la Julie.


  En Henry, que observava i callava, va preguntar:


  —I què en fareu, quan sigui gran?


  —El deixarem anar —va dir en Hans, que va afegir, quan va veure que en Pere anava a fer una pregunta més aviat absurda—: No, Peter, no, no el deixarem anar per aquí, perquè campi per les seves entre nosaltres. Així que es pugui espavilar pel seu compte, el tornarem al lloc on el vam trobar. Podria ser que no tardés a connectar amb els seus parents.


  En Henry tenia els seus dubtes:


  —No és una mica cruel que el crieu amb tots els miraments, i…


  —També ho hauria fet la seva mare!


  —Sí, però no és el mateix. Voleu dir que després s’hi podrà adaptar, a la selva, quan el seu ambient natural haurà estat la gàbia, vosaltres i la granja?


  —Home…! No el tractarem sempre com ara, que lluitem per salvar-li la vida. Ja li dic, jo, a la Julie, que aviat haurà de deixar de fer-li de mare perquè no depengui tant d’ella.


  I la Julie, que ho sabia, feia que sí amb el cap:


  —I tant! Ben aviat li haurem d’ensenyar que si vol una cosa se l’ha de guanyar. Per sort, no són carnívors, i això vol dir que no li haurem d’ensenyar a caçar. I el deixarem anar ben bé on va néixer, una zona prou rica amb els vegetals que li agraden més.


  Van canviar de tema perquè la mateixa Julie els volia ensenyar un aspecte més exòtic de la seva granja, i els va fer pujar altra vegada al jeep. Després de passejar a una marxa civilitzada que facilitava la contemplació d’aquelles instal·lacions, van passar, també, per una zona filferrada que rodejava uns turons amb petits llacs, boscos espessos i bones esplanades amb herba, talment una petita reserva, on tot d’espècies vivien en una relativa llibertat.


  Al final d’un engorjat, hi havia una presa feta per l’acumulació d’enormes roques que constituïen alhora la barrera i el contrafort per tallar i elevar el nivell del riu sense frenar-lo del tot, i permetien que l’aigua, mentre es mantingués en un nivell acceptable, s’escapés per les escletxes i continués el seu curs. L’embassament retenia un nombre impressionant de cocodrils que mandrejaven per les vores de l’aigua embassada però no immòbil. Quan es barallaven per disputar-se el menjar, l’aigua s’arremolinava i semblava que bullia.


  El jeep els va deixar a poca distància d’un petit penyasegat des d’on uns operaris de la granja, amb les cames protegides per una mena de cuirassa metàl·lica, es dedicaven a capturar alguns d’aquells exemplars amb llaços i xarxes adequats.


  En Pere va vessar una llagrimeta per aquells pobres cocodrils:


  —Pobrissons! Per més que obriu la boca, sereu vosaltres, ara, els que anireu a parar a la panxa d’algun golafre com ara jo.


  Però la Julie, que controlava tot el que passava a la granja, li va portar la contrària altra vegada:


  —No n’encertes ni una! Aquests tenen sort, perquè correran molt de món. Uns aniran al zoo de San Diego, a Califòrnia, i uns altres al de Colònia. Sovint hi fem intercanvis perquè tenim les mateixes idees pel que fa a la conservació de les espècies.


  Mentre admiraven les peripècies que protagonitzaven els caçadors de cocodrils per apoderar-se dels exemplars que els feien més peça, la conversa dels quatre amics es va centrar en els experiments que portaven a terme uns biòlegs de la Biocúpula de Mont-real, al Quebec, que ocupava els deu mil metres quadrats del velòdrom que aquella ciutat havia construït pels seus Jocs Olímpics, i on havien reproduït en quatre recintes uns models ben característics de la flora i la fauna de llocs tan diferents com el món dels dos pols —aigües i superfícies gelades, habitades per pingüins de tota mena i, salmons—; la selva tropical, amb temperatures constants de 25 graus de dia i 21 de nit i el setanta per cent d’humitat —amb salts d’aigua i una vegetació amb grans acàcies i cedres, i micos de tota mena, mandrosos, capibares, anacondes, iguanes, piranyes…—; un bosc mixt de coníferes —avets, àlbers, arços, bedolls, fagedes i corrents d’aigua plens de salmons, truites, llúdries, castors, caimans, ocells migratoris, ànecs—; i el món de l’estuari del riu Sant Llorenç, a l’Atlàntic, amb una galeria submarina plena de taurons, rèmols, algues, crancs, estrelles de mar, becades, ànecs… Un luxe que només es podien permetre els països rics, ja que com puntualitzava la Julie, tot el que es feia al País d’en Fullaraca havia de tenir per força un sentit utilitari:


  —Aquí no podem investigar a fons perdut, com al Canadà, perquè hem de procurar guanyar diners en tot el que fem.


  En Hans va precisar:


  —Ei, que els del Canadà pensen recuperar-la, la inversió, i fins i tot guanyar diners amb el milió de visitants que confien que cada any passaran per la Biocúpula.


  —Tens raó, però aquí no ens la podem permetre, aquesta inversió, i de la mateixa manera que tu conrees flors per vendre, jo, aquí, a la granja, faig el mateix amb els animals. Per això seria una bestiesa que, per enlluernar el món, intentéssim un esforç econòmic superior a les nostres possibilitats per reproduir en una bombolla la vegetació o la fauna del Pol Nord. Ni foques, ni óssos, ni pingüins! En canvi, podem ajudar a salvar qualsevol família de les que s’adapten bé al nostre clima…


  Els caçadors o pescadors de cocodrils havien acabat la feina i la tranquil·litat va tornar a les aigües de l’embassament, moment que la Julie va aprofitar per fer-los veure més coses, tot iniciant un descens per una escala construïda sobre la roca que portava a un nivell inferior i que els va deixar a l’entrada d’una cova que regalimava humitat pertot arreu. No era fosca perquè, al fons, un vidre molt gruixut feia de paret amb l’aigua del riu, un observatori ideal per contemplar els moviments d’uns peixos que s’hi movien amb tota naturalitat.


  Per a la Julie, allò era com la peixera que algú té a la sala d’estar, i els en va mostrar alguns:


  —Els de la cua vermella són peixos lluitadors. I aquest tan elegant és un Pomacanthus ssp. I…


  I, naturalment, l’únic que hi podia fer broma era en Pere que, en to poca-solta, va dir:


  —Posats a triar, m’estimo més un bacallà a la llauna!


  Els altres, que el coneixien prou bé, no li van fer gaire cas. I, després d’una estona de mirar com evolucionaven, la Julie els va explicar que havien rebut una comanda d’uns exemplars molt precisos amb destinació a…


  —… a casa teva, Peter!


  —No en tinc, jo, de casa!


  En Hans va insistir:


  —Sí, home, sí! A Barcelona…


  —Ah! Encara se’ls menjarà el meu germà. És dels que no mira prim, a l’hora de l’àpat.


  Però en Hans va aclarir que, d’això, ni parlar-ne:


  —… perquè aniran directament a l’Aquàrium, que és realment exemplar.


  En Pere es va posar una mica nostàlgic:


  —Encara no l’he vist. Fa anys, ara, que no hi he tornat!


  I la Julie el va burxar:


  —Et fas vell, Peter! Abans no t’enyoraves…


  En Pere va callar. Potser sí que s’enyorava una mica. Tothom deia que, d’ençà els Jocs Olímpics, Barcelona s’havia obert de cara al mar, que s’hi havien construït uns esplèndids barris nous, i que en netejar moltes façanes, sobretot de cases modernistes, els barcelonins havien quedat bocabadats perquè la majoria no sabia què hi havia sota la capa de pols que els anys hi havien acumulat. També llegia en alguna revista que els nous hotels vessaven de turistes que no paraven d’acudir-hi de tot arreu del món… Prou!, va pensar, però es va dir que així que pogués hi faria una escapada. No sabia quan, perquè al País d’en Fullaraca hi havia molta feina per fer. I si no n’hi havia, se la buscaven.


  De tornada a la masia, en Henry no parava de fer preguntes sobre tot allò que els havien ensenyat. En Hans i la Julie es prenien la paraula per aclarir-ho. Els agradava tant la seva feina, que no haurien parat de parlar-ne. I ella afegia:


  —I encara no heu vist el recinte dels ocells. Ni el terrari!


  Quan en Hans deixava el jeep a cobert, de dins la casa va sortir un dels treballadors una mica esverat:


  —Julie, hi ha una parella molt estrafolària que diu que té moltes ganes de veure’t!


  Van entrar tots plegats a la masia per satisfer la curiositat que els havia despertat aquella explicació i van topar amb uns famosos prestidigitadors que havien viscut amb ells més d’una aventura digna de recordar.[7]


  —Però, si són els…


  —… els Danieloff!


  —En cos i ànima!


  I vinga abraçar-se uns i altres, lamentar el temps que feia que no es veien i explicar-se com els havien anat les coses al llarg d’aquell temps. Finalment, algú els va fer la pregunta que calia:


  —I, doncs, es pot saber què us ha portat en aquest racó de món?


  Era el que la Danielova feia estona que tenia ganes d’explicar:


  —Bona pregunta! Quan va esclatar la guerra, actuàvem a Karubi —amb molt d’èxit, mal m’està dir-ho—, i ens van agafar entre dos focs. Per fortuna, ens vam poder escapar d’uns i altres i ens vam refugiar en un hospital ple d’infants, ferits i malalts. No cal dir que vam actuar per fer-los riure una mica, pobrissons! En Danieloff va prendre la paraula quan va veure que ella s’aturava per recuperar l’alè:


  —Hi vam estar uns quants dies i no vam parar de fer jocs de mans i de distreure els nens amb els nostres coloms… Ja sabeu, res en una màniga, res en una altra, i ala hop!, dos coloms per aquí, tres per allà, un que surt d’una orella, l’altre de sota un plat…


  La Danielova va veure que el seu company s’entusiasmava, com sempre que tenia ocasió de parlar del seu ofici, i va liquidar l’explicació d’una manera molt directa i tallant:


  —Van ser molt útils, els nostres coloms, aquells dies! Primer, per distreure els nens; després, quan ja no hi havia res per menjar, per distreure la gana dels nens.


  I tothom va callar. Els Danieloff semblava que s’havien tornat muts. El silenci era tan espès que s’hauria pogut tallar amb un ganivet, fins que en Pere va sortir amb un dels seus estirabots:


  —Què… què voleu dir? Ens voleu fer creure que vau deixar que unes criatures es mengessin els coloms més ben ensinistrats del món?


  La Danielova, amb una rialleta trista, va aclarir:


  —Premi! Ho has endevinat. Jo mateixa els vaig plomar. I els vaig coure, també. No vaig permetre que ho fes ningú més. I mai no me’n penediré. Gràcies a això, uns quants infants van sobreviure.


  Altre cop el silenci. No hi havia res a dir. Després de pensar-hi una mica, tots van estar d’acord que, per especials que fossin aquells coloms, primer era la vida d’una nena, o d’un nen.


  I, després, per trencar aquella situació d’angúnia i, també, per demostrar que la vida continuava, la Danielova va dir a la Julie:


  —Ara ja saps el motiu de la nostra visita: proveir-nos de coloms, perquè l’espectacle ha de continuar.


  La Julie ho va entendre a la primera i va intentar fer l’article, com si fos la dependenta d’una parada de la Rambla barcelonina:


  —Heu vingut a parar al lloc adequat. Tenim els millors del món!


  I en Hans els va fer l’ullet:


  —Però us costaran un ull de la cara. No sé si disposeu de prou calé per…


  Al cap d’uns minuts tots plegats havien entrat en una altra dependència de la granja. Era una enorme gàbia o, millor dit, un tancat, amb arbres, abeuradors, menjadores, gronxadors, joguines i tot el que una extraordinària diversitat d’ocells necessitava per conviure en harmonia i comoditat.


  Els amics van quedar bocabadats quan un colom blanc com la neu, després de fer un parell de passades al seu voltant, es va posar suaument sobre el muscle de la Danielova, com si hagués descobert que aquella dona el necessitava.


  La reacció d’ella va ser fulminant:


  —És preciós, aquest! Ens el quedem, oi?


  —I tant! Si ell t’ha triat, no li podem dir que no.


  Al cap d’una estona la Danielova va haver d’obrir els braços, com un espantaocells que no fes por, per poder retenir la dotzena de coloms blancs que se li havien posat al damunt i que no semblava que tinguessin ganes d’anar-se’n.


  De sobte, en Danieloff li va dir, admirat:


  —Mira, Dana! Coloms rosats de l’Illa Maurici!


  Ella no s’ho volia creure i va córrer a comprovar-ho:


  —No pot ser! Pe…, però, és cert!


  En Danieloff va exclamar:


  —Te’ls compro! Tots! No en fareu res, aquí, i nosaltres, en canvi…


  La Julie va puntualitzar.


  —Ja la sabeu llarga, ja! Ni a pes d’or, no us els podria vendre, aquests!


  En Hans va aclarir que si els hi venien, podien anar a parar a la presó. Aquells coloms eren d’una espècie superprotegida perquè en quedaven molt pocs a tot el món:


  —… fa dos anys que el Zoo de Nova York ens en va cedir dues parelles perquè allà no aconseguien fer-los criar per culpa de la contaminació. Aquí, en canvi, es reprodueixen perfectament. Ja n’hem enviat uns quants a d’altres zoos, segons els convenis internacionals.


  Els grans màgics van callar. Es feien càrrec de la situació. Haurien estat molt egoistes si haguessin insistit: mai de la vida haurien intentat perjudicar uns amics per beneficiar-se ells! Malgrat tot, però, no podien resistir la temptació de pensar que la seva atracció guanyaria uns quants punts més si quan acabaven el número podien informar el respectable públic que aquells coloms rosats tan bonics eren únics al món. Però…, prou!, sabien que hi ha coses que no es poden tenir. I van celebrar sincerament que, gràcies a les atencions de la Julie i els seus col·laboradors, aquella espècie tan valuosa deixés de córrer el perill de desaparèixer.


  6. Una cursa original


  No hi havia manera de treure els Danieloff d’aquella enorme gàbia. No se n’haurien mogut mai, entusiasmats per la varietat d’ocells. Així, els altres van tornar al recinte atrets pel soroll que sentien a l’entrada de la masia. Hi acabava d’arribar un vehicle tot terreny dels que patrullaven enllà dels límits de la granja, en plena selva, a l’aguait de qualsevol actuació irregular dels caçadors furtius que entraven al país des de Nisòtia, o per reparar, si era possible, qualsevol acció irresponsable.


  Aquell dia no va ser una excepció: en Henry i en Pere feien uns ulls com unes taronges en veure la dificultat amb què la petita grua del tot terreny descarregava sobre un carret mecànic lleuger una tortuga que, per la seva còrpora, podia ser la mare de totes les tortugues. L’home del tot terreny va explicar que l’animal tenia la part inferior de la closca esquerdada, com si hagués caigut al carrer des d’un tercer pis…


  —… jo diria que en té la culpa una explosió. Fixeu-vos!


  La Julie, que segurament no era la primera vegada que es trobava davant un accident com aquell, va comentar:


  —No m’estranyaria que hagués trepitjat algun artefacte explosiu…


  En Pere no ho entenia, però en Henry, que ho començava a veure clar, va preguntar:


  —On l’has trobat?


  L’home suava tinta per col·locar bé l’animal sobre el carretó:


  —A la vora del riu, a tocar Nisòtia.


  I en Henry va saltar:


  —És clar! Una altra mina!


  I, després, va aclarir algunes de les coses que en Tamir li havia explicat en relació amb misterioses explosions que sempre deixaven víctimes innocents al darrere:


  —Algú, amb finalitats més fosques que la seva ànima, escampa mines per provar-ne l’eficàcia. I, és clar, tard o d’hora exploten.


  I quan va saber que el del tot terreny no tornava a la selva ja que havia d’anar tot seguit a Bingo a resoldre uns assumptes, va prendre una decisió que els altres no li van discutir perquè sabien que quan posava la directa no hi havia qui li fes canviar de direcció:


  —Ho sento, però us he de deixar. Me’n vaig a Bingo amb els del tot terreny. He de veure en Sitop sens falta.


  L’únic que es va veure amb cor de discutir-li aquella decisió va ser en Pere:


  —I ara! En Sitop ens va dir que no ens moguéssim d’aquí fins que l’helicòpter tornés a…


  En Henry veia molt clar el que havien de fer l’un i l’altre:


  —Tu t’has de quedar aquí, i més ara que hi ha els Danieloff. Has de fer de relacions públiques. O d’ambaixador. M’entens?


  —No!


  —Pitjor per a tu, doncs —i, canviant de to—: Ara, de debò, escolta’m! A mi m’ha agafat el rampell de parlar amb en Sitop, però tu no et pots moure. Demà has de visitar el laboratori d’en Víctor Paul. Disculpa’m i fixa’t bé en tot el que t’expliqui. Després, quan ens veiem, ja m’ho explicaràs.


  En Pere només va quedar convençut a mitges, tot i que no li feia res quedar-se un parell de dies més a la granja, com si estigués de vacances. Així, va veure com en Henry se n’anava i li feia adéu per la finestra, i va haver de córrer per empaitar en Hans i la Julie que seguien el carretó que transportava la tortuga avariada.


  El local on acabaven d’entrar era una mena de quiròfan o, per dir-ho amb més exactitud, una infermeria per a animals. Havien posat la tortuga de panxa enlaire, perquè no es mogués, i mentre en Hans li donava fulles d’enciam, per distreure-la, la Julie va preparar unes pastetes amb la barreja d’unes resines que treia d’un parell de pots que tenia a l’abast. Més que una intervenció, calia fer-li una reparació de la closca. La noia va cobrir l’esquerda amb una espàtula i mentre ho feia no deixava de parlar-li, com si la bestiassa la pogués entendre:


  —Has tingut sort d’amagar el cap a temps!


  En Pere va mirar les etiquetes dels pots on la Julie sucava la brotxa:


  —Fenol i apòxid… Bufa! Sabia que això servia per enganxar pedres, ferro… I ara veig que…


  En Hans va riure:


  —La Julie va descobrir que era el més indicat per soldar closques de tortuga. I fins ara no hem tingut reclamacions.


  Acabada l’operació, la tortuga, que no semblava inquieta perquè no paraven de donar-li verdures ben tendres, va continuar de panxa enlaire per evitar moviments innecessaris. I tots tres van sortir altre cop a l’eixida de la masia. Ja hi havien arribat, també, els Danieloff. Ella portava mitja dotzena de coloms al damunt, mentre cinc o sis més no paraven de volar al seu voltant.


  En Pere va saltar:


  —Que no ho veus, que s’escaparan!


  —No pateixis! Ens hem fet tan amics, que sé que no se n’aniran.


  I tenia raó, perquè no la deixaven de petja. Els Danieloff, llavors, van lamentar que en Henry hagués fugit sobtadament, com si l’empaitessin, però tot seguit van comentar que ja el veurien a Bingo. Un cop feta la tria, ells tampoc no tardarien a anar-se’n.


  Més tard, tots plegats van passar una bona estona discutint la filosofia d’aquella granja. La Danielova volia saber quin seria el destí de tants i tants ocells que vivien en una gàbia, gairebé sense saber-ho, de tan gran com era.


  La Julie i en Hans van tornar a explicar allò dels intercanvis i de les vendes amb què la granja guanyava diners per a l’economia del país. I, també, d’aquell vint per cent de cada espècie que de tant en tant era alliberat perquè es reintegrés al seu hàbitat.


  I ja que, caminant, caminant, havien arribat a l’entrada de la reserva d’antílops, en Danieloff no es va poder estar de preguntar:


  —Ho trobo molt bé tot, però hi ha una cosa que no acabo de veure clara: un dia deixeu anar a la sabana uns quants dels antílops que heu criat. Perfecte! Però uns dies després també hi deixeu anar algun lleó o un lleopard. De què haurà servit criar els antílops si sabeu que és molt probable que se’ls mengin els lleons?


  En Pere va dir:


  —Sempre ha estat així: el peix gros es menja el petit.


  La Julie feia que sí amb el cap, i va intervenir amb decisió:


  —Per sort, n’hi ha molts més, de petits. Què en trauríem de deixar anar un sol lleó si abans no haguéssim procurat que hi hagués antílops?


  La discussió va continuar. Més d’un pensava que era molt cruel que unes espècies s’haguessin de cruspir les altres per sobreviure, fins que la Danielova va dir que els humans no tenien gran cosa a dir de la crueltat de la natura des del moment que es dedicaven a la cria d’animals amb l’única finalitat de menjar-se’ls. Un antílop, al cap i a la fi, si tenia bona vista i unes cames ben lleugeres, es podia mantenir lluny dels lleons i arribar a vell sense haver sentit a la carn l’esgarrapada mortal d’unes urpes. En canvi, un pollastre de granja, el xai de qualsevol ramat o una llagosta de viver no tenien escapatòria: tard o d’hora anirien a parar a la panxa de qualsevol que es pogués permetre el luxe de comprar-los a la plaça.


  Tots plegats van callar perquè, per un moment, se sentien culpables. Però el record de la Danielova sacrificant els seus coloms per salvar uns nens malalts que tenien fam els va tranquil·litzar. Les coses eren d’aquesta manera i no s’hi podia fer més, llevat que un renunciés per sempre a les proteïnes que necessitava el propi organisme. Quina culpa tenia un pobre lleó si el seu organisme no podia sobreviure amb una dieta de bledes i cols?


  En aquell moment va passar un dels treballadors del parc que acompanyava dos estruços imponents, amb cara ensopida, guarnits d’una manera estrafolària, com si fossin cavalls de curses: sella i regnes.


  En Pere va esclafir una riallada ben sorollosa.


  —Heu vist quina fila que fan, aquest parell!


  En Hans i la Julie no hi trobaven res de curiós perquè estaven acostumats a veure’n sovint, d’estruços preparats per a la cursa. En un dels recintes de la reserva se n’hi criaven amb aquesta i d’altres finalitats, ja que la seva carn començava a ser molt apreciada a tots els mercats africans i, fins i tot, ja en venien a ramaders europeus que en criaven per a l’alimentació en general. Els més esvelts i àgils, però, rebien un entrenament especial. Alguns països veïns tenien pistes adequades per celebrar curses d’aquests animals tan característics, i la gent hi apostava els diners que tenia i els que no tenia.


  En Pere havia desviat l’atenció dels seus companys cap a aquells animals. I en Hans, que en més d’una ocasió havia participat en l’ensinistrament dels que anirien a parar a les pistes, el va burxar:


  —Ei, Peter, si vols… No, no fos cas que… Deixem-ho córrer!


  En Pere volia saber què era el que l’altre li volia proposar i no va callar fins que va caure de ple en el parany que en Hans li havia parat:


  —Que consti, que no sóc un jugador d’avantatge, però jo ho he provat alguna vegada i tu, en canvi…


  En Pere començava a fer veure que s’enfadava:


  —No sé què vols dir, però jo sóc capaç del mateix que tu, i…


  I va insistir tant, que en Hans va deixar anar:


  —No t’ho prenguis així, home! Som-hi, doncs!


  En Pere estava desconcertat:


  —Que de què?


  I en Hans:


  —Encara no ho has entès? Et proposava de fer una cursa muntant un d’aquests estruços. Però ja t’he dit que no cal, perquè…


  En Pere va quedar d’una peça. Només de pensar que s’hi hauria d’enfilar ja li va portar el record més aviat desagradable de la primera vegada que havia muntat un camell. Però va fer el cor fort, va mirar bé les dues bèsties, i, tot i que va sentir un nus a la gola, va dir:


  —D’acord! Però jo pujaré en aquest…


  —Per què?


  —Perquè l’altre em mira malament.


  Tots van riure, i encara van riure més quan van veure en Pere que tan aviat pujava per un costat com relliscava per l’altre. Quan va aconseguir de mantenir l’equilibri, va agafar les regnes i va esperar el senyal de sortida. La Danielova va cridar, enriolada:


  —Endavant!


  I mentre en Hans feia córrer l’estruç a una marxa constant, amb seguretat i domini de la situació, en Pere, que intentava llançar el seu a tota velocitat, es va trobar participant en una cursa desenfrenada i irregular que li va fer perdre el control i l’obligà a agafar-se-li al coll perquè l’estruç es contorsionava i sacsejava per desprendre’s d’un genet tan maldestre.


  —Ai, que la ballarem!


  »Ai, que ja la ballo!


  »Prou! Prou!


  »Stop!


  Com si hagués dit una paraula màgica, l’estruç el va creure i es va aturar en sec. En Pere, que havia deixat anar les regnes, va lliscar pel coll de l’estruç i va volar endavant. S’hauria fet mal de debò si no arriba a caure sobre la pila d’excrements que els encarregats de la neteja treien cada dia de les gàbies i apilotaven per transportar després a la plantació on servien d’adob.


  Quan els amics van córrer a ajudar-lo, van veure com lluitava per sortir d’aquella pila de fems que no feia olor de roses, precisament. Encara van riure més quan es van adonar que no s’havia fet mal —havia caigut de cul— i se’n van apartar quan intentava inútilment desprendre’s d’aquella matèria enganxosa i pudent. Els altres se n’apartaven, es tapaven el nas i en feien riota.


  I entre tots el van guiar, a distància, cap a un safareig i li van portar sabó i roba neta.


  7. El dinar del Senyor Ti


  El tot terreny va deixar en Henry a Bingo més aviat del que esperava. El conductor, que també tenia pressa, el feia córrer més del que corresponia als camins que trobaven, plens de sotracs i obstacles. A la mateixa hora que en Pere es queixava que el cul li feia mal després d’haver muntat l’estruç, amb caiguda inclosa, en Henry també estava ben macat pels salts inesperats que s’hauria pogut estalviar amb una conducció més serena. Però no es va queixar perquè d’aquesta manera seria més aviat a lloc.


  Van arribar a Bingo ben entrada la nit i un cop a casa seva va intentar trucar a l’oficina, però no hi havia ningú. I va renunciar a localitzar en Sitop. No n’hi havia per a tant. Es va dutxar, va menjar el que va trobar a la nevera i se’n va anar a dormir.


  L’endemà a primera hora va anar a l’oficina, però en Sitop no va arribar fins poc abans del migdia, quan va tornar de la segona expedició d’ajuda a la columna de fugitius de la guerra.


  Durant més d’una hora no van parar de parlar davant d’uns mapes de la zona on s’havia aturat la columna. En Sitop estava obsessionat per organitzar bé l’ajuda. I, sobretot, per la manera de repartir-la. En Henry l’entenia perfectament. Ja ho havia previst, ell, que sempre n’hi havia, d’espavilats, que volien fer el viu.


  —Vaig establir quatre centres de distribució perquè no se’ns tirés tothom al damunt.


  —No n’hi ha prou, amb això. Hi ha d’haver algú que hi posi ordre. És per això que…


  En Henry va veure que en Sitop se’l mirava com si no gosés dir-li el que tenia a la punta de la llengua. I, tot i que va endevinar el que li havia de proposar, el va deixar parlar:


  —He pensat que t’hi podries instal·lar per ajudar-los a organitzar-se. He conegut un amic teu que ens vol ajudar, però no n’hi ha prou. Què et sembla?


  —Ja hi pots comptar! Suposo que et refereixes a en Mek Bitak, oi?


  —Exacte! Xerra massa, però té moltes ganes de treballar. I viu de la vora el problema d’aquella gent, que és el seu, és clar.


  En Henry no s’ho va fer dir dues vegades:


  —Ens en sortirem! He pensat unes quantes coses que poden anar bé. Quan s’adonin que no han de patir pel subministrament, tot es calmarà.


  Van treballar una estona més amb un mapa de la zona desplegat sobre la taula: Hi havia ben marcats els quatre punts que corresponien a les clarianes on havien de descarregar els helicòpters. En Henry es va apassionar de seguida per la feina:


  —Crec que en cada un d’aquests quatre llocs hi hem de muntar un magatzem, un centre de proveïment en què hi hagi una mica de tot. Així la gent no haurà d’anar d’un dels quatre punts a l’altre quan vulgui medicaments, eines o menjar fresc o en conserva. Això vol dir que cada helicòpter haurà de portar de tot. Què et sembla?


  —Tindrem una mica més de feina, aquí, però està ben pensat.


  —I entre deu mil persones estic segur que trobarem voluntaris que ens ajudaran en el que calgui. Hem de muntar uns serveis mínims, i…


  Encara van parlar una bona estona més per planejar tot d’estratègies. Tots dos tenien ganes d’anar per feina i discutien qualsevol idea fins que els arguments a favor pesaven més que els que hi podia haver en contra. En Sitop ja s’esperava que en Henry, com de costum, agafés aquella feina amb tant entusiasme. Es va treure un pes de sobre perquè, d’aquesta manera, es podria dedicar a altres temes tant o més conflictius com el que en Henry li exposava a continuació:


  —A Nisòtia la situació és molt tensa…


  —Home! Si els solucionem el problema dels refugiats que hi volien entrar, em penso que en Tamir ja pot respirar tranquil.


  En Henry va moure el cap, poc convençut:


  —Per aquest cantó, sí, però hi ha algú que no para de burxar. Alarmen la gent amb notícies falses. I, el pitjor de tot, és que cada dia explota alguna mina.


  En Sitop va mirar el rellotge: tenien el temps just per dinar:


  —Anem a fer un mos, no fos cas que ens tanquin el menjador.


  I pel camí, que era molt curt, van parlar encara del mateix tema:


  —Ja saps… Cada explosió representa un ferit. Són mines antipersona, amb la força justa per deixar algú esguerrat per a tota la vida. N’hi ha en forma de papallona, petites, que caben al palmell de la mà. Els nens, per més avisats que estiguin, es pensen que són de joguina i les agafen. El resultat sempre és fatal.


  »Per més que els governs de la major part dels països s’han posat d’acord en diverses reunions internacionals per deixar de fabricar-ne, a tot el món hi ha milions de mines escampades. Són com un soldat sense ànima, implacable, que no dorm, ni descansa, ni sap quan ja n’hi ha prou perquè s’ha fet la pau… La mina resta al lloc on l’han plantat i sigui qui sigui el que hi posa un peu a sobre, explotarà i li arrencarà la cama, sigui amic o enemic. Aquestes mines són els soldats més barats que hi ha: per mil pessetes se’n pot tenir una que farà mal de debò. I són uns soldats que no mengen, ni se’ls ha de vestir, ni demanen permisos. Cada any se’n sembren més de quatre milions per tot el món, per fer mal als adversaris dels que les fabriquen o compren, però són una arma de doble tall perquè quan es fa la pau no hi ha més remei que buscar-les i destruir-les per poder tornar a fer vida normal en els llocs on han anat a parar. Es calcula que localitzar-ne una i desactivar-la costa cent vegades més que fabricar-la i sembrar-la. I qualsevol badada o error, per petit que sigui, pot costar la pell a un dels especialistes d’aquesta feina tan perillosa. També es calcula que cada any moren més de deu mil persones per culpa de les mines, i que molts terrenys ben productius queden impracticables perquè no hi haurà ningú que s’atreveixi a entrar-hi.


  En Sitop i en Henry ho tenien ben present, tot el que es referia a les mines, i sentien una esgarrifança cada cop que en parlaven. I, mentre feien cua amb la safata a la mà per proveir-se de menjar i beure, en Henry encara va tenir temps d’explicar-li l’últim fet que sabia en relació amb una arma tan covarda i horrorosa:


  —Ahir, a la granja, ens en va arribar una…


  —Una, què?


  —Una víctima!


  —Se sap qui és? Ha pogut parlar per explicar on i què…


  —No! Era una tortuga gegant. Tenia la closca de sota la panxa ben esquerdada.


  —És clar! No seleccionen les seves víctimes, les mines!


  Al taulell ja no hi quedava gran cosa per triar, però tot i així van agafar el que els venia més de gust i van buscar una taula on poguessin continuar parlant.


  En Henry va dir, abans de començar:


  —Bon profit!


  I en Sitop va contestar:


  —Gràcies! Però no menjaré de gust. Això de les mines em treu la gana.


  Però si a alguns parlar de mines els treu la gana, a uns altres encara els en fa venir més. Molt lluny del menjador de Bingo on en Henry i en Sitop havien de beure bons gots d’aigua per desfer el nus que se’ls havia fet a la gola, a la capital de Nisòtia, just al soterrani de la fàbrica de productes tan innocents com ulleres de sol i walkmans, hi havia qui s’atipava com un lladre.


  Al seu luxós menjador, el Senyor Ti dinava en companyia de dos dels seus sequaços més sinistres —el ministre de l’anterior govern i l’antic director d’expedicions de cacera clandestines—, servits per uns criats uniformats que només obrien la boca per demanar perdó per algun error, encara que no l’haguessin comès.


  Quan un dels servidors va aixecar la tapadora de la plàtera d’argent, el Senyor Ti va exclamar, en veure el rostit que encara fumejava:


  —Cérvol! Quina delícia! El meu plat preferit!


  El caçador en va estirar una cuixa sense esforç i va dir:


  —Que n’és, de tendre! L’he arrencat amb la mateixa facilitat que una mina s’emporta la cama d’un desgraciat! I sense fer soroll!


  Els altres dos van riure i en Ti va exclamar:


  —Que n’ets, de bèstia! Ha, ha!


  —I tant! Ha, ha! I quin sentit de l’humor!


  —Humor negre!


  I a mesura que el cérvol es fonia i que havien de portar més ampolles de vi perquè en buidaven una darrere l’altra, no van parar de mirar qui la deia més grossa mentre les panxes prominents se sacsejaven de tant que van tenir ocasió de riure.


  En Ti tenia un dia fi i no li feia res d’exhibir una crueltat que feia joc amb la dels altres dos:


  —Tot em fa més profit si sé que a la vora n’hi ha que han de rosegar arrels perquè no tenen res per menjar!


  L’exministre va entendre que en Ti es referia a la columna de refugiats que avançava cap a Nisòtia, i el va interrompre:


  —Ho sento, però tinc males notícies al respecte.


  En Ti, que tenia un bon tall de carn a mig mastegar, va fer un crit amb la boca plena:


  —I doncs? Xerra! Què passa, ara?


  —Els refugiats s’han aturat. Reben menjar i medicaments.


  En Ti va escopir la carn sobre la taula:


  —No pot ser! Qui s’atreveix a…?


  —Tinc entès que uns helicòpters descarreguen…


  En Ti el va tallar amb una rialleta:


  —Home! Si és així, no ens hem d’alarmar. Quatre pots de llet, dues capses d’aspirines, i para de comptar!


  L’altre sabia que la cosa era més complicada:


  —Em sap greu dir-ho, però són quatre helicòpters que han establert un pont aeri i no paren de fer viatges.


  La rialla se li va glaçar a la cara i en Ti va clavar un cop de puny a la taula. Van saltar un parell de plats i els uniformes dels criats van rebre’n les esquitxades.


  —Reïra! Però si aquests pollosos de Nisòtia amb prou feines poden menjar ells…


  L’altre va fer un esforç perquè sabia que la notícia encara faria empipar més l’amo, però no va tenir cap més remei que deixar-la anar:


  —L’ajut procedeix del País d’en Fullaraca.


  En Ti es va ensorrar a la cadira i va amagar el cap entre les mans. Per un moment semblava que anava a arrencar-se la barba, indignat, fins que es va recuperar i es va empipar amb ell mateix per haver demostrat símptomes de debilitat. Va aixecar el cap i va cridar, desafiant:


  —No se’n sortiran! Farem explotar tantes mines, que la inseguretat regnarà al carrer.


  I va ensenyar un paper al seus col·legues:


  —Mireu! És el plànol de les que he posat a la frontera, a tocar el pont. Quan convingui, les desactivarem davant de tothom. Són tan rucs, que no sabran que les hem posat nosaltres i es pensaran que els hem salvat, tant de les mines com de la invasió de la columna de miserables.


  Excitats per la beguda i per aquelles paraules, els altres dos van aixecar les copes i van cridar:


  —Genial!


  —Senyor Ti! Esteu en plena forma!


  I en Ti ja els feia una arenga:


  —Amb una empenta tombarem el govern! Hi posaré els meus homes de confiança. Tu tornaràs a ser ministre, és clar!


  —Gràcies, Senyor Ti!


  —I a tu, a tu… A tu et faré general. Aquests desgraciats, en Tamir i els altres, van desmobilitzar l’exèrcit per estalviar diners. Ara sabran que sense mà dura no hi ha res a fer.


  L’eufòria arribava al màxim. Bevien i brindaven per qualsevol motiu.


  —Salut!


  —I armes!


  —Per la victòria!


  —Visca!


  8. Víctor Paül té una joguina


  L’endemà, en Pere, que continuava de vacances a la granja, es va llevar més tard del compte. De seguida va trobar a punt de marxa els Danieloff, que acabaven d’esmorzar. Tenien a punt la furgoneta, negra com els vestits que sempre portaven.


  La Julie el va cridar:


  —Dormilega! Aquí n’hi ha dos que t’esperen per dir-te adéu.


  —Ves per on! Ja sembleu uns ocells, vosaltres dos, sempre a punt d’aixecar el vol!


  Els Danieloff es van excusar:


  —Ho sentim molt, però no ens podem quedar ni una hora més!


  —El nostre públic ens espera! Ja sabeu que vam haver de suspendre tot d’actuacions perquè vam perdre els nostres col·laboradors, i…


  —… i ara que en tornem a tenir, i tan bons com els altres, no tenim cap excusa per continuar les vacances, tot i la bona companyia.


  I, de sobte, per amagar l’emoció que sentien a l’hora del comiat, van muntar un número que va deixar bocabadat el personal de la granja que circulava per aquell sector. Ara l’un, ara l’altra, van començar a trobar coloms en els llocs més inesperats. Posaven la mà a la butxaca d’en Pere i en treien un, dos, tres…


  —Oh! Peter! No hauríem dit mai que ens els volguessis pispar!


  O bé en treien mitja dotzena del clatell de la Julie:


  —No hi ha dret que te’ls vulguis quedar després del que hem arribat a pagar per cada un d’ells!


  En Hans s’ho mirava a distància i va aplaudir aquella actuació:


  —Molt bé! Sembla mentida que els hàgiu ensinistrat tan de pressa!


  I la Danielova va replicar:


  —No ens ha costat gens ni mica! Ja sabeu que van ser ells els que ens van triar. Per això estan disposats a fer qualsevol cosa per nosaltres.


  A més de destres, els Danieloff eren modestos. Els tres amics estaven convençuts que l’experiència i la traça dels Danieloff no estava a l’abast de qualsevol.


  Havia arribat l’hora del comiat:


  —I fins ben aviat!


  —Bon viatge!


  —I èxits!


  —Adéu-siau, i gràcies per tot!


  I no van parar de moure la mà fins que la furgoneta es va perdre enllà, lluny, després del revolt.


  I ja que semblava l’hora dels adéus, en Pere va dir que havia arribat el moment d’anar a visitar en Víctor Paul. En Hans, que ja ho havia previst, li tenia un jeep a punt:


  —La Julie i jo tenim molta feina. No et farà res anar-hi sol, oi?


  En Pere va fer el plaga, com de costum:


  —I ara! Val més sol que mal acompanyat!


  —No et perdràs, oi?


  I en Pere, que ja s’enfilava al jeep, el va engegar a fer gàrgares. I, al cap d’un moment, circulava a poc a poc pels camins de la granja, ben limitats per les filferrades i fossats que impedien que alguns dels animals més perillosos es poguessin barrejar amb les persones i amb els que eren més pacífics i indefensos.


  Al cap d’uns quants quilòmetres de saludar amb la mà els treballadors que se n’ocupaven, també va fer xiulets o cops de cap a girafes, estruços, antílops, micos, zebres i, finalment, a alguna família de lleons, tres o quatre rinoceronts blancs, dos lleopards i infinitat de porcs senglars, hienes, algun xacal, i… Més enllà, a l’ombra, amagades entre les plantes, n’hi devia haver molts més. Per fortuna havien tingut la bona pensada de tancar bé el recinte, i qualsevol visitant de la granja no podia circular-hi sense anar acompanyat. Ell, en aquest cas, era una excepció perquè tot i les seves excentricitats, tothom sabia que era de confiança.


  Després de la granja començava la plantació. I en Pere va tenir un cop més l’ocasió de passar a tocar d’aquells immensos camps que més d’una vegada havia vist tan perfectament arrenglerats i acolorits des de les altures.


  En Pere sabia perfectament que tot allò era obra d’en Víctor Paul, que havia convençut el rei, en Fullaraca, que no s’hi valia a reproduir en aquelles zones, amb un clima tan particular, els conreus de blat o civada propis d’altres paratges. En canvi, les flors, les orquídies, sobretot, eren una meravella. I, sorprenentment, havien trobat la manera de vendre la major part de la producció a la vella Europa. També feien goig els camps de sisal, aquella mena d’atzavares d’un color verd blau que es convertien en cordes i cordills, fàcilment exportables, i amb els quals fabricaven bosses, tapissos, estores i tot d’objectes que els turistes podien comprar a bon preu. I els camps de plantes de te, d’un verd molt bonic, amb flors blanques o rosades…


  —Te! En venem a tot el món: ens prenen les fulles de les mans, però —va pensar en veu alta—, allà on hi hagi un bon cafetó…


  El terreny es va tornar més sec, més àrid. Costava de trobar un arbre, ja, pels voltants del camí que conduïa al laboratori d’en Víctor Paul. La plantació quedava enrere. Tot i que acabava de comprovar que no hi havia ni un sol núvol, es va adonar, de sobte, que alguna cosa s’havia interposat entre ell i el sol, perquè a mesura que avançava una ombra no deixava de cobrir el jeep.


  —Bufa! S’ha fet fosc de cop!


  Va reduir la marxa i va mirar enlaire. Quina sorpresa! A uns quinze o vint metres sobre el seu cap hi havia un dirigible que volava en la mateixa direcció.


  —Qui pot ser?


  Va forçar la marxa per anar més de pressa i, tot seguit, gairebé va frenar, però no hi havia manera de treure-se’l de sobre, com si el dirigible jugués amb ell al gat i la rata.


  —M’empaita! I si porta males intencions?


  Però ja tenia un edifici a la vista. No tenia per què canviar de direcció, ara que ja es podia dir que havia arribat a lloc. Suposava que es tractava del laboratori perquè va veure de seguida la cúpula d’un observatori astronòmic, amb un telescopi que apuntava al cel, i un joc molt complet d’antenes de tota mena, plaques solars i tot d’aparells meteorològics per controlar la pluja, els vents…


  En el moment que va aparcar davant l’edifici, l’ombra del dirigible va desaparèixer. En Pere no sabia si allò era bo o dolent. I va pensar que ja se n’informaria més endavant, o que ho preguntaria a l’individu que se li acostava amb bona cara, i al qual va dir:


  —Hola, noi! Digues a en Víctor Paul que…


  I el noi, rialler, li va contestar:


  —No hi és, ara. Ha volat.


  En Pere va quedar amb la boca oberta i un posat de taujà. Què volia dir, allò? Que el savi se n’havia anat per sempre? Que no sabien quan tornaria? Que…


  El noi, sense perdre la rialla, s’aprofitava del seu desconcert quan va afegir:


  —Però no tardarà a tocar de peus a terra altra vegada.


  En Pere sentia que li pujava la mosca al nas. I quan anava a demanar explicacions més concretes, el noi se li va anticipar:


  —Ja el tenim aquí!


  Es va girar a temps de veure que el famós dirigible estava a punt d’aterrar. I va córrer amb els braços oberts cap al lloc on el pilot l’amarrava a uns pals, amb un cable, mentre es desplegava una escaleta metàl·lica i en baixava en Víctor Paul amb el posat de concentració que li era habitual.


  —Amic Víctor!


  Però aquest, en passar-li pel costat, en lloc de saludar-lo li va explicar tot de coses, com si fes una estona que parlessin d’aquell tema:


  —… en primer lloc, els insectes! N’he de prendre nota, no fos cas que després no me’n recordés. Seria fatal!


  En Pere el va seguir a una distància suficient per sentir coses que en aparença no tenien solta ni volta. I tots dos van entrar per la portalada del laboratori a grans gambades. El noi que abans havia atès en Pere li va fer l’ullet:


  —Té un cap prodigiós! En barrina cada una!


  Al cap d’uns moments en Pere seia sense que ningú li ho hagués dit a la part exterior d’una taula rodona a l’interior de la qual en Víctor Paul, en una cadira giratòria, tan aviat tenia al davant el que fins aquell moment havia estat al darrere; així, quan aixecava la vista de la pantalla de l’ordinador, feia un quart de volta i podia consultar qualsevol escrit, dossier, carpeta, llibre o disquet que tingués sobre la taula. A les parets hi havia tot de plànols que en Pere va endevinar que corresponien al famós dirigible que li havia fet ombra una bona part del camí. En algun d’ells, però, hi havia una cosa que el va sorprendre: de la cabina del dirigible en penjaven uns cables que recordaven la trompa d’un elefant —no tan gruixuts, però!— que s’arrossegaven per terra. Tot allò era un munt de sorpreses!


  En Víctor Paul continuava amb la dèria dels insectes:


  —… he de trobar la manera de localitzar, o de crear, una família d’insectes que senti una atracció total per…


  Llavors, va aixecar el cap i va mirar en Pere sense sorprendre’s de veure’l allà, davant seu:


  —Escolta, Peter…


  Tot i que el coneixia, quan passava una cosa com aquella, en Pere se sobtava. I va pensar: «Bufa! Ara no s’estranya de veure’m aquí, al seu despatx!», mentre en Víctor Paul ja s’engegava:


  —… tu saps de què va, això, perquè un dia te’n vaig parlar. Ara, quan volava, he recordat la flor groga d’aquella planta que durant uns anys es va convertir en una plaga que es menjava i feia desaparèixer el blat als camps d’Ucraïna…


  En Pere en recordava alguna cosa, però no gaire.


  —Sí, però…


  —… i que vam combatre amb uns insectes que, per casualitat, vaig adonar-me que sentien una passió irresistible per aquella flor tan maligna. Uns insectes que mai no hi havia hagut, a Ucraïna…


  —Sí…


  —Això vol dir que si en trobàvem uns, o en modificàvem la naturalesa d’uns altres i fèiem que es delissin per la flor de la coca, acabaríem amb el problema de la droga!


  En Pere havia seguit aquell raonament tan senzill que, si es podia portar a la pràctica, seria ben acollit per tot el món, fora dels traficants, és clar, i va exclamar:


  —Bufa!


  En Víctor Paul ara se li havia girat d’esquena i després de remoure tot de papers, va tornar a la posició d’abans amb una expressió de dubte, com si no ho veiés prou clar:


  —Ja et vaig dir fa un parell de nits que encara no he pres posició pel que fa als aliments transgènics, però l’home ha lluitat sempre contra la natura per treure’n el màxim de profit… Hem inventat les teulades per protegir-nos de la pluja; les estufes, per defensar-nos del fred… Gràcies als empelts i a treballs de laboratori, les taronges no tenen pinyols; els encreuaments han millorat les espècies i…


  I, abans que en Pere manifestés que tot allò li relliscava, en Víctor Paul havia canviat de tema. Quan va recordar que en Henry i en Pere li havien parlat de l’existència d’una columna de refugiats que s’havien perdut per la selva i que es dirigien a Nisòtia, el savi va demostrar que, al marge de la ciència, també tenia sentiments:


  —Em trenca el cor que la gent hagi de fugir de casa seva amb les mans al cap. No hi ha dret!


  I en Pere va afegir llenya al foc:


  —I, a més, hi ha el tema de les explosions…


  Allò va fer que en Víctor Paul demostrés el més gran interès:


  —Gas natural? Bombes? Mines, potser…?


  —Mines, diria jo! Ahir mateix, a la granja, va arribar una tortuga amb la closca esquerdada…


  El savi s’havia tornat a concentrar i va pensar en veu alta:


  —Mines, és clar… Ja fa temps que hi treballo, jo, també. He fet una descoberta interessant… Si ho deixo tot i m’hi poso, els resultats seran explosius.


  En Pere no es podia creure allò que escoltava, i va saltar, indignat:


  —Tu? Tu també ets capaç de treballar en…


  —I tant!


  —No m’ho puc creure! Quina vergonya!


  En Víctor Paul se’l va mirar bé i li va dir:


  —No crec que t’hagis d’indignar perquè investigui un sistema per localitzar, treure i desactivar qualsevol mina ben enterrada en un camp sense que ningú no prengui mal!


  En Pere s’acabava de treure un pes de sobre!


  —Això és una altra cosa! Tal com m’ho has dit, em pensava que tenies la cara dura de fabricar-ne i no de destruir-les!


  Tots dos van riure per culpa d’aquell malentès. En Víctor Paul va informar el seu amic que estava en contacte amb Chris Moon, del grup britànic Halo Trust, que va perdre la mà i la cama dretes quan treballava en la desactivació de mines a Moçambic, on n’hi ha més d’enterrades que habitants viuen al país.


  I, tot seguit, va sortir del lloc que ocupava per dirigir-se a la paret on abans en Pere ja havia clissat els plànols del dirigible. Durant una estona no va parar de parlar elogiosament d’aquell artefacte. Era l’obsequi d’una empresa multinacional que li volia agrair els serveis que els havia prestat investigant l’obtenció d’uns filtres per purificar els residus que produïen les fàbriques que es dediquen a blanquejar pells. Durant un parell de temporades, el dirigible havia servit per anunciar algun dels productes de l’empresa a les ciutats on hi havia algun esdeveniment important, un sistema de publicitat que havia passat de moda, cosa que els havia fet pensar que podia ser útil a un excèntric com en Víctor Paul. La feina que havia tingut per fer-lo funcionar a ple rendiment. S’havia malmès durant el viatge, empaquetat, a peces, i transportat de qualsevol manera, però en aquells moments ja tornava a ser el que era.


  —Des que disposo d’aquest dirigible, no faig res més que pensar com podria escombrar un camp de mines des de l’aire.


  En Pere va mirar un dels plànols, justament aquell en què hi havia uns cables que es despenjaven de la cabina cap a terra. I el va assenyalar:


  —És això, oi?


  I en Víctor Paul va dir, satisfet:


  —Exacte! Aquests cables, com una mànega d’aigua d’un parell de centímetres més de diàmetre de les que usen els bombers, podrien xuclar totes les mines escampades o enterrades a poca profunditat.


  En Pere feia que sí, amb el cap, però hi va trobar un inconvenient:


  —I amb quina força les podries xuclar?


  —Amb potents electroimants. Parlem de mines antipersones, és a dir, lleugeres. Contra les mines antitancs no hi tenim res a pelar.


  En Pere, que sentia molt de respecte pel savi, encara no s’havia permès de fer-li cap broma de les seves. Llavors, però, s’hi va veure amb cor:


  —Vols xuclar les mines com si xarrupessis una orxata amb una palleta?


  —Exacte!


  En Pere insistia:


  —Però de la mateixa manera que l’orxata xoca amb les dents, les genives o el paladar, la mina toparà amb la carcassa del dirigible i bum!, tots a fer gàrgares!


  Sense que en Pere gairebé se n’adonés, el savi l’havia fet sortir del despatx i ara el tenia al peu de l’escaleta del dirigible i el convidava a pujar-hi amb un gest mentre li replicava:


  —No, perquè tal com hi aniran entrant es distribuiran per uns compartiments individuals, suaus, encoixinats, i…


  En Pere estava tan absort amb aquella explicació que no s’havia adonat que ja era dalt el dirigible. I va dir:


  —Ja ho entenc! Però si per casualitat hi ha un petit error en el mecanisme, una mina en pot fer explotar una altra, i del dirigible no se’n cantarà mai més gall ni gallina.


  —No, perquè aquest dipòsit que et deia estarà a certa distància de la cabina.


  En Pere feia que sí amb el cap i seguia en Víctor Paul com un autòmat fins que, de sobte, es va veure dalt el dirigible. I va fer un crit:


  —Ep! Què hi faig, jo, aquí dalt? No! No sóc un pescador de mines, jo!


  En Víctor Paul reia:


  —Ja m’ho ha semblat que hi pujaves d’esma! T’hi he portat, no has dit que no, i…


  En Pere rondinava, però va recordar passades experiències i ho va acceptar com un fet consumat:


  —Bé, no serà pitjor que muntar en un estruç, suposo.


  Però, tot seguit va mostrar una seriosa preocupació:


  —Escolta, Víctor, no és que no me’n fiï, de tu, però m’agradaria saber qui…


  L’altre el va veure venir; sabia que tenia mala fama com a conductor perquè sempre badava i passava de llarg d’on volia anar, entrava en carrers de direcció prohibida, aparcava el cotxe sense frenar… I va dir:


  —No pateixis! Tenim un pilot molt expert. Ni jo mateix hi pujaria, si l’hagués de pilotar.


  L’aparell es va posar en funcionament i en Víctor Paul va deixar que el seu amic s’entusiasmés perquè s’elevava i volava sense sotracs ni gairebé sorolls. Al cap d’una estona, en Pere, abocat a l’ampli finestral, tornava a veure des de l’aire els terrenys ocupats per la plantació i la granja. El pilot semblava que no tenia pressa perquè el paisatge lliscava a poc a poc.


  Pel fet de volar baix, l’ombra de l’helicòpter enfosquia una zona considerable de terreny. Els animals de la reserva, tot i que el vehicle volador no els era desconegut, aixecaven el cap amb curiositat.


  En Pere, que ampliava els detalls de la seva contemplació amb unes ulleres de llarga vista, va dir:


  —Potser veurem la teva filla, ara!


  Però en Víctor Paul, mirant el rellotge, va comentar que el més probable és que, en aquella hora, s’hagués reclòs al terrari per controlar l’extracció de verí de les serps.


  —Verí?


  —I tant! N’hi ha milers, de serps. I dos cops al mes la Julie obté una goteta de verí de cada una d’elles.


  En Pere va sentir una esgarrifança: mai no li havien agradat, les serps! Però va fer el cor fort i va comentar:


  —Ja ho entenc! Com si les munyís, vaja! Una goteta per posar a l’estofat perquè els convidats tinguin mal de ventre, sempre s’agraeix…


  —No te’n riguis, perquè els laboratoris de productes farmacèutics de tot el món els hi prenen de les mans.


  —D’acord! Però si un dia em perdo, que no m’hi busquin, en un terrari d’aquests. Les serps em fan posar la pell de gallina. Em fan pànic!


  Van callar una estona. En Víctor Paul prenia notes en un bloc: massa vist el tenia, aquell paisatge. Per a ell hauria estat una pèrdua de temps entretenir-s’hi quan podia ocupar el cap pensant o, com deia ell, fent volar coloms.


  En Pere, que era un home molt més d’acció que no pas de reflexió, no treia la vista dels accidents del terreny i de les actituds dels animals que s’hi movien.


  De sobte, va exclamar:


  —Quines penques!


  En Víctor Paul va aixecar la vista del bloc:


  —Què passa?


  —Hi ha uns caçadors que empaiten uns…


  —No pot ser! Està prohibit!


  Per la franja de sabana que tenien ben a la vora corrien dos jeeps per acorralar una família d’antílops que es resistia a ser caçada. Els seguia un camió que, segurament, acolliria les peces. En Pere no entenia com allò es feia a ple dia i a la vista de tothom. Qui els havia obert la porta d’entrada? I si havien esbotzat la tanca i ara tots els animals tenien l’oportunitat de fugir?


  Abans que demanés al pilot que baixés encara més per poder escridassar aquella colla de lladres de bestiar, es va adonar que un dels homes que tenia una mena de canya a la mà, acabada amb un llaç escorredor, els havia descobert i els saludava… Què volia dir, allò? Era possible que encara els prenguessin el pèl?


  I quan anava a protestar, en Víctor Paul li va dir que no patís:


  —Peter, t’has equivocat. Conec aquests caçadors. Són gent de la casa que va per feina.


  —Oh! Prou que ho veig, que van per feina! Però, què pretenen?


  —Caçar-ne algun, com tu has ben dit, però d’una manera del tot legal. Ja saps que aquí acollim els animals que ens arriben ferits, malalts o abandonats de petits, a part dels que ja hi neixen, a la granja. Els animals que cacin ara, tant poden anar a parar a un zoo com tornar a la selva. Això ho decideix la Julie, d’acord amb un pla ben estudiat i els compromisos establerts.


  En Pere va reconèixer que s’havia ficat de peus a la galleda. I va afegir, convençut:


  —Si a tots els països es prenguessin aquestes mesures, la fauna no correria perills d’extingir-se.


  —Tens raó. La política d’en Fullaraca es basa en el sentit comú. Tot això costa diners, però a la llarga proporciona bons rendiments. Si al principi se n’hi van haver d’abocar, ara la plantació i la granja, a part d’autofinançar-se, són una bona font d’ingressos per al país.


  En Pere hi estava del tot d’acord. Sabia que a d’altres països volien resoldre els problemes del moment sense adonar-se que l’endemà, quan no els quedés res per vendre, serien molt més pobres i no tindrien cap més remei que convertir part del territori en cementiris per als residus nuclears dels països rics. Hi havia governs que donaven facilitats a tota mena de caçadors sense escrúpols que pagaven veritables fortunes per poder abatre un goril·la, un elefant, un lleó o un rinoceront; d’altres, més modestos, es conformaven amb un mico, una gasela, una àguila: la qüestió era matar, poder-se retratar al costat de la peça, dissecar-la i posar-la a la llar de foc de San Francisco o de París… I la gent, el poble, no en treia res. La misèria creixia, només.


  En Víctor Paul hi estava d’acord. I encara va afegir:


  —Els homes fem lleis injustes —i tot seguit, va rectificar—: No! Més aviat es pot dir que les apliquem injustament. Després de trobades i reunions internacionals del més alt nivell, s’ha decidit que no es poden matar algunes espècies d’animals. Això està bé. Però molts fan la vista grossa si un cacic o un dictador s’embutxaquen un bon feix de dòlars i deixen que un milionari en mati algun. En canvi, si enxampen uns pobres habitants de la selva que maten un mico perquè tenen fam, pots estar segur que els caurà el pèl.


  Van callar. No els feia cap gràcia continuar parlant de tot allò que sabien tan bé. Per sort, tots dos treballaven en feines que tenien la finalitat d’evitar que tot això passés. I, si passava, que se les carreguessin els veritables culpables d’aquella situació.


  L’helicòpter va volar per damunt uns turons i es va allunyar de la reserva. El paisatge va canviar com de la nit al dia. Havien entrat en la part més àrida del país, una mena de desert amb sorra, roques i turons descarnats, amb tarteres al voltant dels cims.


  En Víctor Paul va informar el seu company que feia uns anys una bona part del que ara era granja havia estat tan sec com allò que veien. A l’inrevés del que passava a tants països veïns, la desertització reculava i cada any guanyaven pams de terreny per a conreus i pastures.


  En Pere es va sorprendre que el savi el portés a contemplar aquell paisatge gairebé lunar:


  —Es pot saber per què hem vingut fins aquí?


  —Ara ho veuràs!


  El pilot de l’helicòpter, que sabia on havia d’anar, es va llançar, ara a tota velocitat, cap a una muntanya de roca viva, la va rodejar i va disminuir la marxa de mica en mica, a mesura que s’acostaven a un lloc on hi havia presència humana.


  En Pere va saltar:


  —Que busquen petroli, potser?


  Ho semblava, perquè s’hi veien excavadores, camions, una grua molt alta i, més enllà, tendes de campanya.


  En Pere va insistir:


  —Es pot saber què hi fan, aquí?


  —Un cementiri.


  —I ara? Tan lluny de tot i de tothom? Qui vols enterrar, aquí?


  —Les mines.


  —Quines mines?


  —Mira, Peter, tot això forma part del meu pla. Ja t’he parlat que el dirigible les xuclarà amb aquella mena de trompes. Doncs, quan tingui el dipòsit ple, les descarregarem aquí.


  En Pere no ho acabava d’entendre:


  —I vols dir que no explotaran?


  —D’això es tracta! Que explotin. Hem excavat el dipòsit en la roca viva i ara en reforcem les parets amb formigó. T’asseguro que es pot dir sense exagerar que aquest cementiri, és a prova de bomba. Les xuclem, les portem aquí, les deixem caure… Que peten, doncs que petin, perquè si no ho fan, les farem petar igualment. No n’ha de quedar ni una d’activa. Ho entens, oi?


  9. Si hi ha gent de bona voluntat, que surti


  En Henry Balua va sortir de Bingo després d’haver dinat amb en Sitop. No es podia entretenir perquè ja estaven preparant una nova expedició i havia d’arribar a lloc abans per evitar incidents. Unes hores després, i sense problemes, perquè ja sabia on era, va tornar a localitzar i connectar amb la columna de refugiats.


  La gent, quan va veure arribar un aparell sol, i sense càrrega, es va desconcertar. Feia un parell de dies que funcionava el pont aeri i estaven acostumats a veure’n arribar a les quatre clarianes on les escenes de violència i falta de solidaritat es repetien mentre els més forts s’emportaven la part del lleó.


  Aquell cop, però, només en va arribar un, i no era dels que portaven la panxa plena de tot allò que els feia més falta, ja que era petit, lleuger i no va arribar a aterrar. Quan va deixar anar l’escaleta, tot de gent s’hi va abraonar per si s’hi podia enfilar o per arreplegar alguna cosa, però només se’n va despenjar en Henry Balua, ben equipat, i amb una motxilla a l’esquena.


  Agafat a l’últim graó de l’escaleta, va fer un salt quan tenia els peus a poc més d’un metre de la superfície. La gent que el va rodejar tot seguit cridava:


  —Menjar!


  —Llet!


  —Roba!


  En Henry feia que sí a tot, però amb les manes gesticulava per demanar calma i paciència. I, a continuació, i amb veu de tro, va dir que volia parlar amb en Mek Bitak. Els que hi havia a tocar ho van dir als que tenien més a la vora, i aquests a d’altres que eren més lluny. El cas és que la veu es va escampar com una taca d’oli —Mek Bitak! Mek Bitak! Mek… Bitak…!— fins que va arribar a l’interessat, que es barallava un cop més amb uns acaparadors.


  L’antic cacic ho va deixar córrer i va anar a trobar el seu amic. Després de saludar-se, l’home es va mostrar abatut.


  —Hola, Henry! Noi, tenim problemes! L’ajuda és bona, però la repartim malament. Hauríem de…


  En Henry el va animar:


  —Ja ho sé! A tot arreu hauria passat el mateix sense un servei d’ordre, digues-ne policia o exèrcit. Però ens en podem sortir pel nostre compte. Hem d’actuar ràpidament. Ets capaç de trobar unes quantes persones de confiança, amb ganes de treballar a canvi de res?


  —Home! Ja en tenim quatre, però és poc. És clar que en conec, però tothom està molt aixafat i desmoralitzat. Hem patit molt! Per cert, que encara no he tingut ocasió d’explicar-te com va ser que jo m’hi trobés, en aquesta columna… Mira, havia de vendre unes vaques, i…


  En Henry se’l va mirar amb simpatia. Certament, ell també tenia ganes de saber com era que el seu vell amic es trobava al bell mig d’aquell desori, però el moment no era propici per a les grans explicacions, i com que sabia que quan en Mek Bitak s’engegava no trobava el moment de posar-hi un punt i final, li va fer un senyal amb la mà per fer-lo tocar de peus a terra:


  —Deixem-ho per a una altra ocasió, que el temps és preciós, ara. Pensa en el que t’he dit: tu i jo sols no podem fer gran cosa. Et veus amb cor de reunir un grup de gent que ens doni un cop de mà?


  En Mek Bitak es va quedar amb les ganes d’explicar el seu cas i va comprendre que l’altre tenia raó. Va pensar-s’ho abans de contestar:


  —Sí! Sé que hi ha gent molt capaç. El problema és que uns no s’aguanten drets; els altres, han perdut la confiança… Si m’ajudes, ens en sortirem!


  —Som-hi, doncs! Hem de fer un equip que ens ajudi a trobar-ne més. Si ara comencen a menjar, poden recuperar l’energia. Tu també has perdut pes i, en canvi, estàs més eixerit que un pèsol.


  —Gràcies! Sí, sóc un pèsol, però un pèsol corcat.


  Al cap d’uns moments ja eren davant un grup de gent que jeia al voltant d’un foc, amb posat indiferent, com si ja tot els fos igual, repenjats en arbres o mig ajaguts, fent la digestió d’alguna de les galetes que havien tingut la sort d’arreplegar.


  En Mek Bitak s’hi va dirigir:


  —Necessitem voluntaris que ens ajudin a convertir això en una petita… —es va aturar perquè no trobava la paraula adequada: ciutat, vila, urbanització?—, en un centre viu, on la gent hi trobi una mica de tot… Qui s’hi apunta?


  Un home envellit, però que no era vell, va dir:


  —Ja era hora que algú parlés amb sentit comú! Si us serveix un metge que té la panxa buida, compteu amb mi! En Henry se’l va mirar bé i darrere l’aparença tronada i desmoralitzada d’aquell home hi va descobrir una guspira d’intel·ligència i humanitat. Allò era una prova més del gran desastre que suposaven la guerra, fugir de casa, la malaltia, la gana i la misèria que convertien ciutadans, pastors i pagesos, gent normal i treballadora, en una ruïna humana.


  No cal dir que el van rebre amb els braços oberts. I més quan, després, encara va afegir:


  —Si en necessiteu més, de metges, trauré forces de flaquesa i buscaré algun col·lega. Sé que, com a mínim, per aquí n’hi ha dos o tres més que treballaven al mateix hospital que jo.


  I tant, que en necessitaven!


  —Tu diràs! Fes córrer la veu. Ens trobarem tan aviat com puguem a la clariana on m’ha deixat l’helicòpter!


  Mentre l’home prenia empenta per aixecar-se i posar-se a actuar, en Mek Bitak i en Henry van caminar a la recerca de nous voluntaris. Els resultats de les converses amb els diversos grups que trobaven eren contradictoris. En algun cas, quan tot anava bé, s’aixecava algú —dona o home— i deia que era cuinera, pagès, fuster, secretària, mecànic, pastor o paleta, posem per cas. I encara que algun d’ells tingués un ofici que pogués ajudar poc en aquelles circumstàncies, també el citaven a la clariana només que veiessin que tenia empenta i ganes de treballar.


  En canvi, en d’altres grups només trobaven hostilitat. Se’ls miraven amb recel i els engegaven:


  —Si no porteu menjar, val més que toqueu el dos!


  —Voluntaris? Si no ens podem moure!


  —Que penquin els més forts! Aquells que arrepleguen tot el que porten els ocells de ferro!


  I, encara pitjor, hi havia més d’un grup que intrigava contra la idea d’instal·lar-se en aquell lloc perquè l’única obsessió que tenien era entrar a Nisòtia, com si fos Xauxa:


  —Si no ens hi volen, és perquè no volen compartir les riqueses.


  —És un poble ric que té de tot i nosaltres no. Ho hem de compartir!


  —Si algú ens ho ha pres tot, també tenim dret a prendre-ho a uns altres!


  —A Nisòtia hi ha carrers, i botigues…


  —… i bars!


  Unes hores més tard hi va haver una primera reunió d’urgència dels primers voluntaris a la clariana principal. En Mek Bitak i en Henry Balua van ser els que van començar portant la veu cantant, però aviat hi va intervenir tothom. La idea inicial d’en Henry, pensada ja amb en Sitop, mentre dinaven a la capital de Nisòtia, va prendre cos: farien quatre grans centres que tinguessin una mica de tot: menjar, medicaments, eines, roba… Així no caldria que el que necessités una aspirina hagués de recórrer un parell de quilòmetres per tornar-ne a fer dos més per anar a buscar alguna cosa de menjar o una peça de roba.


  De moment, però, i en això tots hi van estar d’acord, calia posar un ordre, sobretot a l’hora de repartir el menjar. Cadascú aportava la seva solució. Així, els autoritaris, els que ho haurien volgut arreglar tot amb disciplina, deien de crear una milícia armada amb garrots, fins que no els portessin armes de debò.


  En Henry va mirar de cua d’ull en Mek Bitak i va veure que aquest feia que no amb el cap, consternat. I quan anava a intervenir, el metge que havien trobat de bones a primeres va prendre la paraula i va dir amb molt de convenciment:


  —M’hi oposo en rodó. Si creem una estructura militar, per mínima que sigui, acabarem essent-ne esclaus. Ho conec bé, jo, això, perquè n’he estat testimoni i víctima en més d’una ocasió. És cert que són capaços de posar ordre, però també ho és que al final es fan els amos i són els que es beneficien més de tot. Amb l’excusa que fan una feina tan important, trien els millors talls i si algú protesta, li apliquen tot el rigor d’una llei que interpreten al seu aire.


  En Henry es va aixecar i el va aplaudir:


  —Penso igual que ell, però no hauria trobat unes paraules més justes per explicar-ho. Per tant, proposo que ara, tots vosaltres, que coneixeu més gent de bona voluntat de la columna, us dirigiu als que encara es mantenen sencers i els demaneu que s’afegeixin al nostre equip. Farem quatre grups i intentarem posar ordre amb paraules i gestos, encara que rebem algun cop…


  En Mek Bitak va parlar a continuació:


  —El primer esforç, abans i tot que arribin els helicòpters, ha de ser formar una cua, un darrere l’altre, i que tothom s’emporti una capsa o un paquet del que sigui…


  I en Henry va reblar el clau:


  —Confio que d’aquí un parell de dies, quan tothom vegi que no paren d’arribar helicòpters de socors, la gent s’ho prendrà amb més calma.


  I, mentre els voluntaris es dividien per quatre, en Henry va posar-se en contacte per ràdio, gràcies a l’emissora que portava a la motxilla, amb el cap dels helicòpters que havien aterrat a pocs quilòmetres, a l’espera de la seva crida, i els va dir que ja podien fer acte de presència.


  A partir d’aquell moment, les coses van començar a canviar. Encara hi va haver problemes a l’hora de repartir el subministrament, perquè hi havia gent que no volia fer cua i d’altra que no es conformava amb el que li donaven. Molts, quan ja tenien alguna cosa, feien el viu i es colaven, de vegades amb la col·laboració d’algun company que deia que els havia guardat la tanda. D’incidents n’hi havia i sempre, com a tot arreu, els que tenien la cara més dura s’aprofitaven de la paciència o la indiferència dels altres. En Henry, en Mek Bitak, el metge i tots aquells altres que s’havien imposat que allò no es convertís en un campi qui pugui, havien d’intervenir per fer d’àrbitres de més d’un conflicte. I, normalment, l’encertaven i descobrien fàcilment els que es feien l’eixerit, tot i que també desconfiaven dels que anaven de víctimes, amb el conte de la llàgrima, i sota els parracs amagaven cinc pots de llet i unes quantes llaunes de cigrons.


  Cada dia, cap al tard, hi havia una reunió de responsables. Tothom creia que el més important era evitar que algú acaparés gènere per fer negoci, cosa que, si no es podia tolerar, tampoc no es podia suprimir del tot, per més que la gent, a mesura que treia el ventre de pena, recuperava la moral i l’esperit crític, i quan veien que algú els volia prendre el pèl, reaccionaven i el feien passar per l’adreçador.


  Després de les primeres expedicions que transportaven grans quantitats de capses de galetes d’alt contingut vitamínic, llet en pols, farina i fruita variada i abundant, van arribar tot d’eines i material per construir unes mínimes infraestructures. El primer de tot van ser uns barracots desmuntables que es van transformar en quatre infermeries d’urgència, al capdavant de les quals hi va haver el metge que s’havia ofert el primer dia i uns quants companys que ell mateix va localitzar entre el personal de la columna. També hi havia una pila d’infermeres que es van oferir a col·laborar. Aviat hi va haver tanta cua davant aquests locals com als magatzems de queviures. Després de tantes penalitats, no hi havia ningú que es trobés bé del tot. Es van aplicar vacunes, i es van repartir vitamines i consells. Els medicaments només es donaven quan els metges havien visitat el malalt i creien que era necessari.


  La moral de la gent de la columna va canviar al cap d’una setmana. La seguretat que el menjar ja no faltaria va reanimar l’esperit d’alguns que es pensaven que ja no aixecarien mai més el cap. I van aparèixer més i més voluntaris.


  Uns paletes, a indicació del metge, van buscar més gent i tots plegats van cavar tot de rases, com unes trinxeres, a la perifèria del camp per tal que tothom hi anés a fer les seves necessitats. Al costat hi van emmagatzemar els sacs de calç que cada cinc o sis hores escampaven per sobre per evitar infeccions.


  Quan van haver menjat bé tres o quatre dies seguits, dos enginyers es van veure amb cor de participar en les feines comunitàries i van assistir a les reunions dels responsables de cada servei per oferir-se a muntar un sistema d’acostar part del corrent del riu al campament, per evitar els desplaçaments per rentar-se i omplir els bidons i altres recipients que anaven amunt i avall. Aviat no va faltar mà d’obra, i així va ser possible estudiar el ràpid curs del riu i treballar-hi a partir d’una zona més alta que el campament, canalitzar part de l’aigua gràcies a un complicat i molt extens joc de canyes partides per la meitat que l’acostaven a la gent com si fossin canonades. Les canyes es mantenien a un nivell tan o més alt que una persona gràcies a uns suports clavats a terra i, també, segons l’indret, sostingudes dels arbres gràcies a lianes i cordills. El sistema, que va tardar a funcionar, era curiós i precari, perquè si algú hi ensopegava o s’hi repenjava, els suports es vinclaven i es desenganxava una de les connexions, l’aigua s’escampava per terra i calia actuar de seguida per arreglar-ho tot. L’aigua rai, però, que era fresca i… regalada!


  Es van muntar safareigs improvisats aprofitant les cavitats d’algunes roques. Les canonades de canyes acabaven en forma de fonts que rajaven tot el dia sense parar. I diferents zones en què el terra era tot de pedra es van dedicar a les dutxes a les quals s’hi podia anar en qualsevol hora del dia. Els metges també repartien sabó: la higiene era imprescindible per a la supervivència.


  Tot i que van aparèixer unes quantes cuineres, els organitzadors van decidir que no era possible muntar grans cuines comunitàries. Ja que la major part dels aliments que es repartien es podien menjar tal qual o simplement escalfats, era millor que cada família s’espavilés pel seu compte. Així tothom s’havia d’ocupar en alguna cosa o altra i s’estalviava de fer més cua: encara que n’haguessin fet quatre, de cuines, dues mil cinc-centes persones esperant el seu torn tres vegades cada dia, hauria estat molt pesat. Les cuineres es van ocupar de preparar els àpats dels malalts que hi havia interns a cada infermeria, els dels que treballaven de sol a sol perquè aquella nova societat rutllés i els d’una colla d’infants que havien perdut la família al llarg de la gran caminada o que ja l’havien començada sols perquè els pares havien desaparegut en iniciar-se la marxa.


  De mica en mica, a mesura que recuperava l’energia, tothom es va treure la son de les orelles. Amb les eines que els facilitaven, hi havia qui començava a construir un aixopluc, a recer d’un arbre o, fins i tot, dalt d’un arbre, aprofitant l’estructura de la capçada o l’encreuament d’unes branques. Els mateixos malalts, que sabien que hi havia un lloc on se’ls atenia, treien faves d’olla i començaven a moure’s amb més seguretat.


  No tothom començava a recuperar la tranquil·litat. Hi havia, encara, un grup d’inquiets, els que volien continuar la marxa i no acceptaven de grat aquella parada que ja els semblava que durava massa temps. No ho veien clar, tot allò. Continuaven pensant que era molt millor entrar a Nisòtia, passés el que passés, per instal·lar-se en cases contra la voluntat dels seus ocupants, per més mal resultat que aquella acció pogués portar. Es consumien d’impaciència, esvalotaven les cues, boicotejaven les canonades d’aigua, feien córrer tot de rumors malèvols sobre els responsables de l’organització i s’esforçaven a crear malestar a l’espera que arribés el moment propici per organitzar una desbandada. I, naturalment, només criticaven tot el que es feia sense que participessin en cap acció col·lectiva.


  10. Un accident de circulació


  En Pere, mentrestant, vivia a cos de rei a la masia amb en Hans i la Julie. Començava a pair les idees, els plans i les realitzacions d’en Víctor Paul, però enyorava l’acció a què estava acostumat.


  Després d’haver buscat mil raons per no anar-hi, havien quedat que aquell matí la Julie li ensenyaria el terrari on veuria en acció els experts que extreien el verí de les serps. La cosa, però, no li feia cap gràcia.


  Caminaven per un camí, amb flors a banda i banda, quan, d’entre diverses olors li va semblar descobrir-ne una de molt coneguda:


  —Tu, Hans! És curiós, però m’ha semblat sentir olor de roses…


  En Hans se’n va riure de valent:


  —Quin nas més fi que tens! És veritat: aquí, a la teva dreta, n’hi ha milers.


  En Pere va descobrir ben sorprès una gran extensió de terreny ocupada per infinitat de rosers carregats de poncelles que començaven a esclatar. Hi havia tot de jardiners amb estisores de podar que les tallaven sense pietat.


  —Oh! Que no ho veus? Les tallen!


  —És clar! Vols saber on aniran a parar?


  —Tant és, però ja que acabaràs per dir-m’ho igualment…


  —És el primer any que hem treballat sobre una comanda ben especial. Són per a la diada de Sant Jordi! Preparem dues expedicions: una per a Barcelona i l’altra per a Tòquio. Sembla que els japonesos s’han afegit al costum de regalar una rosa i un llibre…


  —Ves per on! Vols dir que arribaran vives? Vull dir…


  —No pateixis! Viatjaran en un d’aquells avions frigorífics de què et vaig parlar. I el dia vint-i-tres, a la Rambla!


  En Pere ja no va tenir gaire temps de pensar més en aquelles roses que abans d’una setmana lluirien pels carrers de la seva ciutat, perquè a l’entrada de la masia els esperava la Julie:


  —Peter! Has de fer la maleta! En Sitop t’espera a Bingo!


  En Pere va dissimular una rialleta sota el nas:


  —Oh! Quin greu que em sap! Ara que…


  I la Julie, que el va descobrir, va comentar:


  —Ets un hipòcrita! Avui te n’escapes, de les serps, però la propera vegada que vinguis, t’hi portaré encara que t’hi hagi d’arrossegar per una orella. I et faré entrar en una de les gàbies tant si vols com si no!


  Aviat va fer l’equipatge i, tot seguit, va engegar l’helicòpter que li havia reparat un dels mecànics de la plantació. Després d’abraçar els seus amics, va aixecar el vol. Els de baix els saludaven de cor:


  —Bon viatge, Peter!


  —Torna aviat!


  I ell, ocupat amb la maniobra, deia adéu d’esma, però pensava:


  —Sí, sí! La setmana dels tres dijous, tornaré! Quan no tingueu estruços ni serps!


  I després de volar fins a Bingo sense cap mena de complicació, va deixar l’helicòpter en mans dels tècnics tot indicant-los que el revisessin bé perquè un manetes de la plantació l’havia reparat i quatre ulls hi veien més que dos.


  Va anar directament al seu apartament, es va dutxar, es va canviar de roba i va rondinar quan va veure que la nevera estava més pelada que el cul d’un mico perquè algú —en Henry, naturalment— l’havia buidat feia un parell de dies.


  Va anar xano-xano cap a l’oficina i així que es va trobar amb en Sitop va saber que hauria de tornar a aixecar el vol:


  —Peter, ja saps que a Nisòtia la ballen. El poble té por perquè alguna força oculta fa córrer falses notícies que els neguitegen. El govern està molt dividit i, l’un per l’altre, no es decideixen a actuar. En Tamir necessita algú de confiança…


  Tal com se’l mirava, en Pere va pensar que li havia de posar les coses fàcils i es va avançar, en to fatxenda:


  —Aquí tens un voluntari, si és que pots prescindir dels meus serveis.


  En Sitop va fer que sí amb el cap:


  —Gràcies! Era el que et volia demanar.


  En Pere hi va treure importància i, tot seguit, va preguntar:


  —I d’en Henry, què se’n sap?


  —Sort n’hi ha hagut d’ell per aturar la progressió de la columna cap a Nisòtia. No para. Treballa com… —i va fer una rialleta de conill—, com un negre, com dieu vosaltres, els descolorits.


  I van riure d’aquell acudit que entre un blanc i un negre que no es tinguessin tanta confiança hauria pogut aixecar més d’un malentès.


  El cas és que mitja hora més tard, en Pere, que encara tenia la idea que volava en el seu helicòpter, tornava a enfilar-se en un altre que portava un carregament comercial per a Nisòtia. Va pensar que aquells temps passava més temps volant que caminant:


  —Fa uns dies que no toco de peus a terra!


  El viatge va ser molt més tranquil encara que el que havia acabat de fer perquè, si el pilot s’ocupava dels comandaments, ell podia resseguir amb la mirada, un cop més, tots aquells paisatges tan coneguts i plens de records.


  A l’aeroport de Nisòtia ja l’esperaven. La veu d’en Tamir el va sobtar així que entrava a l’hangar:


  —Peter! Sóc aquí!


  —Hola, Tamir!


  I, tot seguit, va continuar:


  —Home! No calia que em vinguessis a esperar! Ja sóc prou gran per anar a la teva oficina.


  En Tamir estava nerviós:


  —Quan en Sitop m’ha fet saber que venies, he pensat que… Bé, que t’agraeixo molt que hagis vingut.


  —Ja saps que si et puc donar un cop de mà, pots comptar amb mi: però no sé ben bé què puc fer.


  Van pujar al jeep i aviat es van trobar voltant pels carrers de la ciutat.


  —Fixa’t! Tothom porta ulleres fumades i un walkman agafat a l’orella.


  —Tens raó! Em penso que ja ens en vas parlar fa pocs dies, quan vaig passar per aquí amb en Henry. Com és que els ha agafat tan fort?


  —És cosa de la gent que porta la fàbrica nova. Ho venen a cap preu…


  —Com si entressin, de cop, en la societat de consum, oi?


  —Exacte! Però no s’adonen que hi entren per la porta del darrere. Quan ens falten tantes coses, s’enlluernen amb aquestes bagatel·les! Tot això em recorda les històries de l’arribada dels primers blancs, que s’emportaven el marfil, els diamants i tot el que hi havia de valor a canvi d’un collaret de vidres de colors. Amb quatre lluentors ens feien ser cada cop més pobres. Ara…


  I va callar, però en Pere li va estirar la llengua:


  —Què, Tamir? Parla!


  En Tamir va moure el cap:


  —És que gairebé em fa vergonya que la meva gent sigui capaç de ser tan pobra d’esperit. L’altre dia es va fer una mena d’enquesta. La pregunta era què s’estimaven més: que fabriquéssim aspirines o piles per als walkmans. Què diries que va contestar, la majoria?


  En Pere va riure, convençut que l’encertava:


  —No hi ha color! Un noranta per cent va preferir les piles per als walkmans!


  En Tamir se’l mirava, incrèdul:


  —Com ho saps?


  I en Pere li va tustar el muscle per donar-li confiança:


  —És molt senzill. A tot arreu hauria passat el mateix.


  Van avançar uns metres en un silenci que en Pere va trencar ben aviat:


  —Escolta, Tamir, es pot saber què hi guanyen, els de la fàbrica, amb tot això de vendre duros a quatre pessetes?


  —Tot el que es refereix a la fàbrica és un misteri. No sabem d’on han sortit els diners per muntar-la, ni…


  De sobte, un camió que els anava al darrere, i que també venia de l’aeroport, els va avançar amb una accelerada imprevista i, immediatament, els va fer una corbata i els tallà el camí per no xocar frontalment amb una furgoneta que corria en direcció contrària. Gràcies al fet que en Tamir era un conductor amb uns reflexos de primera i els frens del jeep estaven en perfectes condicions, l’ensurt va acabar amb una petita trompada que va obligar els dos vehicles a aturar-se després que el clàxon del jeep sonés amb estridència.


  En Pere no es va poder contenir:


  —Pòtol! Ximple! Que en portes més al cap que als peus? Ha anat d’un pèl que no ens envies a l’altre barri!


  En Tamir s’ho va prendre amb més serenitat, com si no tingués ganes d’entrar en conflicte amb la gent del camió, del qual ja baixava el xofer, un negre polit, mudat i una mica llefiscós:


  —Tota la culpa és meva, senyor! He comès un error imperdonable, i…


  En Pere no feia cas d’en Tamir que intentava calmar-lo:


  —Bordegàs! Ganàpia! Un estruç, hauries de conduir!


  Fins que el va tallar:


  —Calla, Peter!


  I, fredament, també, va baixar i quan va veure que el para-xocs del jeep només tenia una rascada insignificant, va donar el cas per tancat:


  —No passa res. No tenim res a reclamar.


  El xofer del camió, que també acabava de comprovar que només hi havia un parell de bonys poc importants i una ratlla a la carrosseria, va fer:


  —I nosaltres tampoc. Li prego que disculpi aquest petit incident.


  En Tamir va acceptar un cop més les disculpes:


  —No ha estat res!


  I mentre tots dos encaixaven les mans després d’una lleu vacil·lació d’en Tamir, que havia dubtat unes dècimes de segon, en Pere va tornar a cridar:


  —I vigila per on vas!


  Els dos vehicles van arrencar. Durant un minut van fer el mateix camí, el jeep darrere el camió. En Pere no comprenia l’actitud del seu amic:


  —Em sorprèn que t’ho hagis pres tan bé!


  En Tamir, però, pensava més coses:


  —I a mi m’ha sorprès que s’hagi disculpat. No és l’estil d’aquesta genteta, que van pel món perdonant la vida a tothom.


  —Que el coneixies?


  —A ell, no, però que t’has fixat de qui era, el camió?


  —No…


  —No has vist l’enorme dibuix d’unes ulleres i uns walkmans?


  —Tens raó. Era un camió de la…


  —De la fàbrica! Com que donen feina i gairebé regalen els seus productes, acostumen a mostrar-se prepotents. M’he contingut per tenir algun motiu per enganxar-los, però s’han portat massa bé, i això encara em preocupa més.


  —T’obsessiona, aquesta gent!


  —Cert! I ara em sap greu que no hi hagi hagut un accident de debò. Si el camió hagués bolcat, ara potser sabríem què és el que ha carregat a l’aeroport. Si s’han portat amb tanta correcció és senyal que no volien tenir problemes. Ara entrarà a la fàbrica, que és una mena de búnquer, i ja no hi haurà cap possibilitat de saber què han rebut.


  —Ja pots comptar! Vidres, si fabriquen ulleres…


  —No sé…


  —Home! Si tens sospites, pots ordenar un escorcoll, obrir una investigació…


  —No puc. Encara me les carregaria. Han engalipat part del govern amb la promesa que ampliaran la fàbrica per donar feina a molta gent, i que fabricaran de tot el que el país necessita.


  En Pere començava a veure-ho clar:


  —Són intocables, vaja!


  Mentrestant, el camió seguia el seu curs i es va desviar aviat cap a la fàbrica. El xofer que s’havia portat amb tanta correcció es feia un tip de riure comentant l’incident amb l’acompanyant, un blanc amb cara de males puces.


  —T’hi has fixat?


  —Què?


  —Era en Tamir, l’idealista.


  —Ah! Aquell que no voldria que féssim bons negocis?


  —Exacte!


  —Quan tornem a manar, l’amo l’esborrarà del mapa. No sé per què has hagut de tractar-lo tan bé.


  —Per un cantó, el volia desconcertar. Se n’ha adonat, que li prenia el pèl! I, per un altre, no volia raons. Imagina’t que ens les tenim i que intervé un guàrdia…


  —No em facis riure! De tot en dius un guàrdia, tu! Si són uns xitxarel·los que no porten armes!


  —És igual! Imagina’t que la cosa es complica i que intervenen el camió. Què hauria passat si veuen què portem a dins?


  —No res! Tot plegat, potser hauria servit per precipitar el cop de sabre que s’acosta. El país no tornarà a aixecar el cap fins que no hi hagi un govern fort.


  Ja eren a la fàbrica. La porta, metàl·lica i massissa, es va obrir automàticament i el camió va entrar a marxa lenta sota la mirada atenta de dos vigilants molt forçuts. Aviat va ser dins un gran magatzem. El xofer va baixar i va ajudar a descarregar-lo:


  —Alerta —va avisar als que ho feien—, que és matèria delicada!


  El blanc va baixar per l’altre costat i, sense dir res més a ningú, va caminar amb seguretat cap a una porteta del fons que es va obrir només de ser-hi a la vora. Va travessar una nau enorme on hi havia una cadena humana que manipulava ulleres, per un cantó, i walkmans per un altre.


  Després, va anar a parar a una sala de parets llises on hi havia un parell de controladors que no van dubtar a obrir-li la porta que conduïa a una altra nau perfectament automatitzada, amb un grup de robots que enllestien unes peces amb formes curioses —papallones, tortugues, peixos…— que anaven a parar amb totes les precaucions en unes caixes amb petits departaments molt ben encoixinats.


  Un dels operaris li va preguntar:


  —Què? Han arribat els detonadors?


  —A tu què et sembla? Me n’he ocupat jo!


  —Perfecte! L’amo estarà content!


  I el blanc que havia acompanyat l’expedició des de l’aeroport, abans de pujar a l’ascensor que el portaria al rovell de l’ou de la fàbrica —al soterrani, a les habitacions del Senyor Ti—, es va meravellar de la perfecció amb què funcionava tot allò, i va parlar amb si mateix, satisfet de formar-ne part:


  —Aquestes meravelles només poden ser fruit de la superior intel·ligència dels blancs!


  A l’entrada de l’ascensor li van demanar que s’identifiqués. Ho va fer, li van clavar un distintiu i es va estarrufar de ser rebut una altra vegada pel cervell que ho dirigia tot.


  El Senyor Ti i la seva plana major seien en unes poltrones d’una habitació àmplia, còmoda, decorada amb elements egipcis autèntics, de molt de preu, que només tenia l’inconvenient de necessitar sempre llum artificial. Així que el va veure entrar tan satisfet, en Ti va endevinar que tot havia anat com una seda. I abans que li ho pogués preguntar, l’altre ja l’informava:


  —Ja ho tenim aquí, senyor! Ara ho descarreguen al magatzem.


  —Hi ha hagut problemes?


  No va dubtar ni un moment. Ja ho havia sospesat abans d’entrar i havia decidit que no li diria ni mitja paraula de la topada amb el jeep d’en Tamir i d’un incordi blanc a qui li agradaria trencar la cara quan canviés la truita. I va dir, sense vacil·lar:


  —Ni un! Els de la duana ens han fet passar davant de tothom. Màxima prioritat!


  El Senyor Ti somreia: si s’untaven bé, tots els engranatges funcionaven, manés qui manés. S’acostaven grans temps!


  —Perfecte! Tinc ganes de sortir d’aquesta gàbia.


  I l’altre, llagoter, va dir:


  —Una gàbia d’or, si m’ho permet!


  I en Ti, empipat:


  —Una gàbia és una gàbia. I sé el que em dic!


  L’altre va callar. Portar la contrària a l’amo, encara que fos per afalagar-lo, podia ser perillós.


  I va tenir l’honor d’escoltar els plans que es feien per a quan en Ti recuperés el control del país. No n’hi hauria cap, llavors, de parat. Tothom tindria feina… Però tothom treballaria per al diable. No n’hi hauria una, només, de fàbrica de mines… Si la majoria de parlaments europeus i americans havien decidit prohibir-ne la fabricació, ells en tindrien l’exclusiva i es farien la barba d’or subministrant-ne a qualsevol cacic, dictador o guerriller que no tingués escrúpols per omplir-ne els llocs per on no volia que passessin els seus enemics. I si passaven, per a ells aniria el pollastre!


  11. Una ambulància que explota


  Una boira espessa i inesperada va començar a caure sobre el campament que des de feia uns dies havien muntat els fugitius de la guerra del Congo. Era un mal presagi en un moment que tot començava a rutllar i la gent, que ja menjava per la gana que tenia, havia recuperat l’esperit de lluita i d’organització.


  Fins aquell moment, en Henry i els responsables estaven satisfets de com havien anat les coses. Tot es podia millorar, evidentment, però havien fet un pas de gegant. Cada vespre es reunien en Mek Bitak, en Henry Balua, els metges i un grup cada cop més nombrós de voluntaris per passar revista als esdeveniments.


  Fora d’aquells d’intrigants que només pensaven a avançar cap a Nisòtia i que vivien al marge excepte a l’hora de repartir el menjar, la majoria s’havia adonat que el lloc no era dolent gràcies al corrent d’aigua que satisfeia totes les necessitats col·lectives, tant pel que feia a beure i cuinar, com per rentar-se; els arbres, molt abundants, proporcionaven llenya i fusta per a la construcció d’uns coberts que els protegirien quan plogués…


  Naturalment, tothom que tenia dos dits de front s’adonava que era una vida artificial perquè depenien del que els portava el pot aeri. Si un dia deixava de rajar…


  —Tururut violes, llavors!


  La màxima preocupació dels responsables era que la gent, un cop s’hagués tret de sobre la penúria viscuda en aquell llarg exili, es pogués ocupar en alguna cosa productiva. Hi havia la possibilitat de convertir unes zones de la sabana que tenien a tocar en camps de conreu gràcies a algun enginyós sistema de regadiu; es podia criar bestiar a les amples pastures i, fins i tot, muntar alguna petita indústria, sempre que algú els proporcionés matèries primeres…


  Tot allò eren preocupacions per a més endavant, per tal que aquelles deu mil persones deixessin de ser una càrrega per a la hisenda del País d’en Fullaraca que, de moment, tenia una economia prou equilibrada per permetre’s el luxe d’ajudar-los mentre fos necessari.


  Per sort, la columna era només de deu mil persones, perquè en el cas que haguessin estat moltes més, no hi hauria hagut ningú que se’n pogués fer càrrec.


  La vida, doncs, s’havia estabilitzat. I les cues ja no eren l’única ocupació d’aquella gent. L’activitat creixia i tothom es veia amb cor de fer de fuster o de paleta. Tots plegats tenien un altre aire. S’havien tret de sobre la pols dels camins, les dones rentaven la roba i l’estenien a les branques més baixes dels arbres. Hi havia qui havia posat un límit amb flors i pedres a l’espai que considerava que era casa seva. I això havia provocat més d’una discussió perquè uns deien que uns altres els havien pres un tros de la seva propietat.


  I, així com els primers dies tothom ja corria a fer cua només que li semblés sentir un soroll que s’assemblés al batre de les ales dels helicòpters, ara n’hi havia que estaven ocupats en qualsevol cosa i no paraven fins que l’enllestien…


  —Ei, tu! Véns a fer cua? Acaba d’arribar l’ocell de ferro.


  —No, que tinc feina. Ahir em va sobrar menjar. Hi aniré més tard.


  Els acaparadors ja no tenien res a fer ni a guanyar. No els servia de res estar-se tot el dia a la cua i aconseguir més coses que els altres, perquè ningú no estava disposat a donar-los res per qualsevol cosa que podien aconseguir només amb una mica de paciència.


  Així, tot i que les coses anaven bé, la boira que començava a haver-hi, i que amenaçava de fer-se tan espessa que es podria tallar amb un ganivet, va preocupar els responsables.


  —No m’agrada!


  —D’aquí una hora la podem tenir al damunt.


  En Henry s’havia enfilat en un turó i gairebé es podia dir que la veia avançar arran de terra.


  —Em preocupa perquè els helicòpters no podran venir mentre duri.


  I en Mek Bitak, que era força pessimista, va comentar:


  —Tot anava massa bé, per ara!


  —No té per què deixar d’anar-hi. Ningú no parla de moure’s, ara.


  Però en Henry pecava d’optimista perquè no gaire lluny de la clariana on s’havien reunit, uns quants descontents no paraven de fer plans per al futur:


  —Jo faig tot el que puc, però n’hi ha que no em volen escoltar.


  —No pateixis! Quan menys t’ho esperis, hi haurà alguna cosa que anirà malament. Llavors haurà arribat el moment d’actuar.


  —No hem de perdre l’ocasió de dir a tothom que en Mek Bitak i aquella colla que el rodegen s’aprofiten de nosaltres. Hem de dir que fan veure que treballen, però que amb aquesta excusa no fan cua i tenen de tot.


  —No tens raó! L’altre dia vaig coincidir amb aquell que li diuen Balua, que s’esperava per agafar una ració de…


  —Vols callar! Tant se’ns en dóna, del que faci. El que es tracta és de fer-los quedar malament, que els perdin la confiança…


  I mentre es dedicaven a rumiar estratègies per minar la moral de la gent i obligar-los a aixecar el campament, se’ls van acostar una parella jove que portava una criatura a coll.


  —On aneu tan de pressa?


  —A apagar foc, van!


  La dona, que estava desesperada, va dir, amb la veu trencada:


  —El nostre fillet està malalt. Ens hem perdut. On és la infermeria?


  La criatura plorava molt fluixet, com si ja no fos d’aquest món. Els van indicar el camí. Tot plegat era molt a la vora:


  —Aneu endavant i tombeu a la dreta.


  I el que tenia més mala bava de tots no va perdre l’ocasió de fer anar l’aigua cap al seu molí:


  —Però no n’espereu gran cosa, d’aquesta gent! Si ens haguéssiu fet cas, ja seríem a Nisòtia i podríeu portar la criatura a l’hospital. Aquests d’aquí tot ho arreglen amb una píndola, i gràcies!


  Els pares van sentir una esgarrifança, però van fer el cor fort i van continuar. Al cap d’un moment arribaven a la infermeria davant la qual se celebrava la reunió de responsables. Un dels metges es va fer càrrec de la situació i va córrer cap al cobert per examinar el malalt. Era una criatura de pocs mesos que les havia passat magres des que, pocs dies després del naixement, els pares s’havien hagut de posar a caminar formant part d’aquella caravana sense fi.


  —Ho treu tot!


  —Fa dos dies que plora. Cada cop se’l sent menys.


  Gràcies a unes bombones de butà, la infermeria era l’únic lloc del campament que tenia llum artificial, a part de les fogueres que encenia cada família.


  El metge va despullar el nen, el va mirar i remirar, li va palpar la panxa, el va auscultar i va quedar uns moments sense dir res.


  La mare li va estirar el braç:


  —Se salvarà, doctor? Ens ha costat tant, mantenir-lo viu fins aquí, que…


  El metge no sabia què dir. Era molt arriscat fer un diagnòstic sense radiografies ni anàlisis, però hauria jurat que es tractava d’una estenosi de pílor, que només es podia arreglar amb una intervenció quirúrgica senzilla. Senzilla, és clar, si es disposava dels elements indispensables.


  L’única solució era…


  —Digueu a en Henry Balua que vingui!


  I en Henry, que era allà mateix, a l’entrada, va aparèixer immediatament.


  —Què passa?


  —Aquesta criatura, que s’hauria d’operar… Hauries de parlar amb algú de Nisòtia, que ens enviïn una ambulància.


  En Henry es va gratar el cap mentre els pares obrien uns ulls com unes taronges perquè tot i que entenien perfectament les paraules, no arribaven a captar el sentit de la conversa: intervenció quirúrgica, Nisòtia, ambulància…


  En Henry va comentar al metge:


  —Vam quedar amb en Tamir que evitaríem el contacte per evitar conflictes.


  —Ja ho sé! Però…


  —Tens raó. És un cas de força major. Ho intentaré!


  Va despenjar la motxilla que portava a l’esquena i es va dedicar a manipular l’emissora. Li va costar molt entrar en contacte amb Nisòtia i va repetir infinitat de vegades:


  —Aquí Balua. Vull parlar amb en Tamir. Canvi!


  I de cara als altres va comentar:


  —Hi ha moltes interferències…


  De sobte, va fer un senyal enèrgic demanant silenci.


  —Tamir… Escolta bé. Tenim una emergència. Un nen de bolquers que s’ha d’operar d’urgència. Canvi!


  A l’altre cantó del receptor en Tamir, que feia unes hores que no parava de parlar de la situació del país amb en Pere Vidal, entenia les raons d’en Henry per trencar l’acord que havien pactat de no comunicar-se. La vida d’un nen estava en perill! Tot el que es fes seria poc per salvar-lo!


  —Aquí, Nisòtia! Farem tots els possibles per ajudar. El més ràpid seria un helicòpter, però fa poc que ens ha caigut al damunt una boira tan espessa que posaríem l’expedició en perill. A part que em costaria molt convèncer l’autoritat aèria, que no es compromet per res. Faré els possibles per enviar una ambulància. Ah! Aquí hi ha algú que vol parlar amb tu…


  I va passar el micròfon a en Pere:


  —Henry! Sóc en Pere. Fa unes hores que sóc a Nisòtia. Vindré jo amb l’ambulància. Hem de parlar! Tanco i fora!


  En Tamir es va posar de seguida en acció. Com a responsable de l’àrea de sanitat, va aconseguir una ambulància després de moltes discussions. Ningú no volia tenir res a veure amb els refugiats perquè qualsevol intent d’ajuda es podia considerar com una traïció al país. I al final es va haver d’imposar a crits perquè li’n deixessin una.


  El xofer, que no es podia dir que fos un element simpàtic ni, tampoc, que li fes gens de gràcia aquella missió, al cap d’uns quants quilòmetres fets en silenci va demostrar que no era mut:


  —M’agradaria saber si no és una trampa, això! Són mala gent! Volen entrar per prendre’ns el que tenim.


  En Pere estava esverat per la falta de solidaritat que trobava a tots els nivells, fora de l’equip d’en Tamir, és clar. No sabia que hi havia una colla que s’havia especialitzat a fer por entre el personal. I va dir el que pensava:


  —Que no t’hi hagis de trobar mai tu, en aquesta situació!


  El xofer era del morro fort:


  —I si ells mateixos s’ho han buscat?


  —Ningú no ha fet res perquè se li quedin la casa i l’obliguin a buscar-se la vida pel món.


  El xofer va callar, però no va quedar convençut. Uns quilòmetres més endavant, camí del pont que permetia passar d’una banda a l’altra del riu, que era la frontera natural dels dos països, pel mig de la boira que també dominava la zona, en Pere es va adonar que trobaven alguns camions que corrien en la mateixa direcció, carregats amb persones armades amb pics, pales i garrots. Algú també portava una escopeta d’un model molt antiquat. I va preguntar al xofer:


  —Qui són, aquests?


  I l’home, amb cert orgull, va contestar:


  —Voluntaris!


  —Voluntaris per fer què…?


  —Ja que el govern amaga el cap sota l’ala i no fa res, s’han organitzat uns piquets que van a la frontera a defensar-la per evitar que entrin aquells pollosos de la columna.


  En Pere va sentir una esgarrifança. Tot allò li feia molt poca gràcia. Dies enrere havia vist des de l’aire el pont i la frontera, i el petit escamot que ho protegia perquè no fos dit, però si aquella bogeria que veia continuava, les coses es podrien complicar tant si els refugiats intentaven entrar com si, esperonats per alguna consigna nefasta, els voluntaris decidien travessar el pont, localitzar els refugiats i fer-los tornar al cor de la selva o a les ciutats on els esperaven els seus enemics.


  L’ambulància, de sobte, es va aturar.


  —Què passa?


  —Un control.


  El xofer va treure el cap de la finestra. Al fons s’endevinava l’enorme baluerna del pont que ben aviat podrien travessar. El xofer parlava amb el grup de voluntaris que els havia aturat i, tot seguit, es va girar cap a en Pere, i li va dir, satisfet:


  —No podem continuar.


  —Per què?


  —Està prohibit.


  —Qui ho ha prohibit?


  —Ells!


  —Qui són ells?


  —Els que manen!


  —Vols callar! Tu saps que ens ha enviat en Tamir, i…


  —Aquí manen els voluntaris!


  En Pere no s’hi resignava i va treure el cap:


  —Anem en missió oficial. Porto una autorització d’en Tamir.


  Mentre en Pere insistia, el xofer havia baixat del vehicle i xerrava amb algun conegut. Ningú no explicava els motius de la prohibició i només s’entossudien a dir:


  —No es pot passar, i prou!


  En Pere va intentar convèncer aquella gent que truquessin a la capital perquè en Tamir els explicaria la urgència d’aquell viatge, ja que en depenia la vida d’un infant, però no hi havia res a fer, de manera que va fer veure que l’havien convençut, va engegar l’ambulància per fer-li donar la volta, i quan els altres li van fer pas, la va llançar endavant, a tota velocitat.


  —I, ara, que em vinguin al darrere amb un flabiol sonant!


  Els voluntaris que hi havia a tocar el vehicle van fer un salt de costat i es van posar a cridar:


  —Què fa aquest boig?


  —Deixeu-lo estar, si té ganes de morir jove!


  —L’hem d’aturar! Si no per ell, salvem l’ambulància!


  En Pere va sentir trets darrere seu, com si els voluntaris s’haguessin proposat aturar-lo de qualsevol manera.


  —I ara! Em disparen!


  Això el va obligar a fer esses per despistar els tiradors, amb la vista posada en el pont, que era el seu objectiu.


  —No respecten ni una ambulància!


  Fins que, de sobte, una explosió va sacsejar el vehicle.


  —Una roda! Aquests brètols m’han rebentat una roda!


  I ja que en aquell moment corria a tota velocitat, l’ambulància es va decantar perillosament a l’instant que una altra explosió restablia l’equilibri i el frenava definitivament.


  —Bufa! I ara m’han rebentat l’altra! Ja no hi ha res a fer.


  I ja que havia cessat el tiroteig, va saltar del cotxe per comprovar els desperfectes. S’havia equivocat. Ja li ho havia semblat que les explosions i les sotragades eren superiors al que es podia esperar d’un pneumàtic rebentat: les dues rodes estaven destrossades, cert, però l’explosió havia arrencat, també, bona part del parafang i de la carrosseria.


  En Pere va empal·lidir:


  —Mines! Estic perdut! Per un cantó, em disparen, i per un altre…


  I va fer un salt per enfilar-se altra vegada dalt l’ambulància. Els voluntaris havien deixat de disparar. Va mirar en aquella direcció i entre la boira li va semblar endevinar que li feien senyals fins que va entendre algun crit:


  —Quiet! No et moguis!


  S’havia ficat en un camp minat. Els voluntaris, que ho sabien des del principi, no l’havien deixat passar per aquest motiu. Va rondinar:


  —Encara els hauré de donar les gràcies!


  Els crits cada cop li arribaven amb més claredat:


  —No et moguis! Hi ha mines!


  En Pere continuava rondinant:


  —I per què no m’ho dèieu abans?


  I es va posar a manipular la ràdio de l’ambulància que no havia quedat afectada per les explosions. Connectà amb en Tamir i li va explicar què havia passat. No hi havia res a fer! En Tamir el va desenganyar:


  —Vigila i no et moguis del vehicle. M’acaben d’informar que tota l’esplanada que hi ha abans del pont n’està sembrada, de mines. Quan puguem et vindrem a rescatar… Ho sento molt pel nen malalt, però no hi ha res a fer. No m’és possible enviar-hi un helicòpter, tant per la boira com perquè els que manen a l’aeroport no ho permeten. Jo mateix n’informaré en Henry. S’hauran d’espavilar com puguin. Tanco i fora!


  En Pere, que era tossut com una banya de marrà, no estava disposat a esperar que el rescatessin. Va tornar a baixar de l’ambulància i es va adonar que el camí era polsós i, per tant, que les roderes del vehicle hi havien quedat ben marcades. Potser al cap d’un parell d’hores el vent les hauria esborrat, però en aquell moment es veien molt bé.


  I, com un artista de circ que fes tentines a la corda fluixa, va començar a posar els peus exactament sobre els senyals que els pneumàtics havien deixat a terra abans de les explosions. Sabia que el perill començava en el moment que trepitgés més enllà de les roderes.


  Els voluntaris contemplaven en silenci l’espectacle d’aquell home que avançava fent giragonses, que s’aturava, que vacil·lava i que, finalment, continuava endavant.


  —Alerta!


  —No badis!


  —A poc a poc!


  Al cap d’uns minuts ja el tenien entre ells. El xofer de l’ambulància, precisament, li allargava la mà per ajudar-lo a fer l’últim salt per sortir del perill:


  —Mira que n’ets, de tossut! No t’ho deien que no podies passar?


  En general, però, tothom estava content:


  —Visca!


  —Te n’has sortit!


  En Pere, tot i que ja sabia que no li volien cap mal, els va increpar:


  —No us entenc! Si ara esteu contents que no hi hagi deixat la pell, per què em disparàveu, abans?


  El xofer va saltar:


  —Per salvar-te la vida, pallús! Volien petar un pneumàtic perquè no tinguessis temps d’entrar en el camp minat!


  I en Pere:


  —I si sabien que hi havia mines, per què no m’ho deien?


  —Perquè tenen ordres de no dir-ho a ningú. I només se suposava, però ara, gràcies a tu, ha quedat més clar que l’aigua.


  En Tamir va rebre puntualment la informació que a en Pere no li havia passat res. Per una banda es va treure un pes de sobre, però per una altra, el va omplir d’indignació i confusió que li confirmessin que hi havia zones del país sembrades de mines d’una manera programada, no pas com havia passat fins aquell moment, que n’explotava alguna de tant en tant, en llocs més aviat perduts i amagats.


  I va gemegar:


  —Mines! Qui és el mala ànima que les posa?…


  Com cada vegada que en Tamir pensava en el criminal que actuava d’aquella manera, ho feia sense saber que el tenia ben a la vora. Per més que no li agradés la gent de la fàbrica, mai no hauria sospitat que a l’interior hi havia el cervell de tota aquella operació, que ara es fregava les mans, ple d’eufòria.


  En efecte, l’antic gerent de l’empresa de safaris prohibits comentava al Senyor Ti, en la intimitat del seu refugi:


  —El govern ja no controla la situació!


  I l’exministre, que aspirava a remenar les cireres ben aviat, deia:


  —Una ambulància ha entrat en el camp de mines i… Bum!


  El Senyor Ti, entusiasmat, va xisclar:


  —Perfecte!


  I va continuar fregant-se les mans:


  —Ara vull que comencin els aldarulls al carrer!


  —Sí, senyor! I carregarem el mort de tot el que passa a la columna de refugiats que volen entrar a Nisòtia per…


  —… robar-los les ulleres, els walkmans i, en definitiva, per evitar que el poble entri a la societat de consum… I els molt desgraciats s’ho empassaran!


  —De tot arreu surten escamots de voluntaris que viatgen cap a la frontera…


  —… per protegir-la dels invasors!


  —Ens els farem nostres!


  I en Ti, caient-li la bava de satisfacció, va clavar un cop de puny a la taula:


  —Genial!


  Pels carrers, les dones i els homes s’aturaven i parlaven entre ells, encara que no es coneguessin de res:


  —Sort d’uns valents que han aturat els lladres que ens volen…


  —Ja ho podeu ben dir! Que ens volen robar tot el que ens ha costat tant de tenir!


  —Les mines, els han aturat!


  —No m’agraden, les mines, però si han servit per a això…


  —Els del govern callen.


  —Dormen a la palla, aquests!


  —No tenim un exèrcit que ens protegeixi!


  —Sort dels voluntaris! El meu fill se n’hi ha anat aquesta tarda!


  —S’ha de ser valent! Si jo fos més jove, ara mateix hi…


  12. La desbandada


  El metge no treia la mirada d’en Henry Balua que parlava per ràdio amb en Tamir. L’home temia el pitjor en veure’l preocupat, escoltant amb atenció i dient, de tant en tant, coses que no feien esperar res de bo:


  —Ja ho entenc… És terrible… Sí… Però… No, ja ho veig, ja… I si…? No, no! Ja ho entenc, ja. Adéu! Tanco i fora!


  I, tot seguit, ja de cara al metge:


  —Ja ho has sentit!


  —No, però per la cara que feies… Què ha passat?


  —Ni la boira ni els que manen no deixen sortir cap helicòpter. I l’ambulància que venia a buscar el nen s’ha ficat en un camp minat. El meu amic s’ha salvat de miracle.


  El metge va mirar al seu voltant. El nen jeia sobre la llitera i els pares feien cara de pena. Dues infermeres, assegudes en un racó, estaven a l’expectativa.


  L’home va preguntar:


  —Què hem de fer, doncs?


  I en Henry el va tallar:


  —Això ho has de dir tu!


  El metge dubtava:


  —L’he fet més de deu cops, aquesta operació, però en un hospital amb aparells de control i el material més adequat…


  En Henry va insistir amb certa violència, per fer-lo reaccionar i evitar que augmentés la confusió i l’esperança dels pares de la criatura:


  —T’has de mullar! Sí o no?


  El metge va tocar de peus a terra i va mirar els pares, que estaven molt espantats:


  —No ho puc dir jo, solament. Vosaltres dos… Ja ho heu sentit: què voleu que faci: l’opero o ho deixem córrer?


  El pare tremolava com una fulla d’arbre i la mare, traient forces de flaquesa després de tants de dies de patir, va saltar:


  —Si no l’operes, doctor, què passarà?


  L’home no la podia enganyar:


  —Es morirà.


  I la dona:


  —Fes-ho, doncs!


  Però el marit no hi estava gaire d’acord i gemegava. En aquell moment van treure el cap per la porta de la infermeria en Mek Bitak i un personatge estrafolari que semblava que acabava de sortir d’una pel·lícula d’aventures, una mena de bruixot amb la cara molt pintada i tot de collarets i braçalets. En Henry, quan el va veure, va pensar que hi hauria complicacions, prou embolicada que ja estava la cosa. I es va empipar amb en Mek Bitak, que l’havia fet entrar:


  —Fora! Tenim problemes.


  Però el bruixot la sabia llarga i només tenia ganes d’ajudar. Se’n va anar directament al pare, que era el que ho veia més fosc de tots, i li va dir:


  —Ell és un bon metge! Ho farà bé! Però tu i jo l’ajudarem!


  Al pare només li quedava un filet de veu:


  —Com el podem ajudar, nosaltres?


  I el bruixot:


  —Vine amb mi, que invocarem els esperits!


  I es va emportar el pare enllà, cap als arbres, per deixar el camp lliure i que el metge pogués treballar sense entrebancs.


  Un parell d’hores més tard, el metge feia saber que havia encertat el diagnòstic i, també, que la intervenció havia anat bé. S’hauria d’esperar que l’infant reaccionés bé i que pogués viure uns quants dies tranquil a la infermeria, ben atès per les infermeres, i la mare, és clar. Quin pes s’havien tret de sobre, tots plegats!


  La boira, finalment, havia caigut de ple sobre el camp i costava veure un ruc a tres passes. Quan feia uns minuts que en Henry s’havia endormiscat sobre el llit de falgueres que s’havia fet a tocar de la infermeria, va arribar altre cop en Mek Bitak, aquesta vegada, però, amb molt males notícies:


  —Peter! Peter!


  —Què… què passa?


  —Hi ha un desconcert general! Molta gent ha decidit aixecar el camp i anar-se’n a Nisòtia!


  —No pot ser!


  —Els han escalfat el cap. N’hi ha uns, que ja sé qui són, que no han parat de burxar i han aprofitat aquest moment per desmoralitzar la gent.


  —Però si tothom sap que no hi ha motiu de queixa, que tot va bé, i…


  —Ara creu-t’ho! Han escampat que aquí hi ha un nen que s’està morint perquè l’han operat amb un ganivet de cuina, mentre que a Nisòtia hi ha hospitals amb llits buits que ens esperen.


  —No hi ha dret!


  —I han fet córrer que la boira durarà més d’una setmana i que, per tant, haurem de tornar a menjar arrels.


  —I s’ho han cregut?


  —Tots, tots, no! Algú dubta. Més d’un es queda, però la notícia s’ha escampat com una taca d’oli i la majoria aixequen el camp.


  En Henry, que estava realment cansat després d’una jornada de treball molt dura, va despertar-se del tot i, de sobte, va recordar allò que li havia explicat en Tamir per ràdio: l’esplanada que hi havia a tocar el pont fronterer estava minada. Si la gent intentava passar, hi hauria una veritable carnisseria.


  La son i el cansament van desaparèixer. Va fer un salt i va dir a en Mek Bitak i als fidels que tenia a la vora que havien de córrer més que els altres per fer-los aturar, que era molt perillós arribar al pont i, encara més, travessar-lo.


  I, uns minuts més tard, ja els tenim tots plegats, per camins diferents, però en la mateixa direcció, intentant frenar tots aquells ingenus que s’havien empassat l’ham i corrien cap al desastre. La boira tan espessa era un obstacle més. Costava saber amb qui es parlava.


  —Atureu-vos!


  —No feu cas del que us han dit!


  —Us han enganyat!


  —Si no ens movem d’aquí, ens refarem. I allà no ens volen!


  La gent, però, quan havia pres aquella decisió, no es volia fer enrere i corria, com un riu que no té aturador proclamant allò que els havien ficat al cap:


  —A Nisòtia hi ha hospitals!


  —Hi trobarem feina!


  —I cases!


  —I menjar!


  De tant en tant, en Henry o algun dels seus trobava un grup o una família que no s’havia mogut de lloc perquè no havia fet cas de les notícies alarmants amb què els quintacolumnistes esvalotaven el galliner. Era un bon moment per aturar-se i assegurar-los que no passava res.


  Els que havien aixecat la llebre, satisfets que finalment els haguessin fet cas, continuaven la seva feina destructiva i encoratjaven els indecisos a tocar pirandó:


  —Fugim! Correm cap a Nisòtia!


  —Oi que no els sentiu, els ocells de ferro? No tornaran més i…


  —… s’ha acabat el menjar!


  —A Nisòtia n’hi ha!


  Allò era una mena de caos. Uns corrien, els altres no. Uns ensopegaven amb els altres. Aquests feien els paquets i se’ls tornaven a posar al cap sense saber ben bé per què ho feien. Un garbuix!


  Finalment, en adonar-se que ningú no li feia cas quan intentava aturar-los, en Henry va decidir no parlar amb ningú més i córrer cap al pont per arribar-hi abans que ningú. I es deia:


  —Hi he de ser abans que passi un desastre total!


  Va ser dels primers —no pas el primer— d’arribar a l’esplanada que hi havia abans del pont. N’hi havia d’altres, però ningú no s’atrevia a continuar endavant. La boira no era tan espessa com abans, potser perquè ells havien corregut més o perquè començava a esvair-se. Enllà, a l’altra banda del pont, hi havia uns llums que es movien. Els voluntaris de Nisòtia formaven una barrera compacta al final de l’altra esplanada. Estaven a l’expectativa sobretot a partir del moment que, en començar-se a fondre la boira, havien vist com a l’altra banda del pont apareixien alguns dels fugitius de la guerra del Congo. No n’hi havia cap d’aquests, però, que s’atrevís a avançar decididament cap al pont fins que no fossin molts per formar un bloc o un conjunt sòlid de milers de persones per agafar empenta, plantar cara i empènyer els que els esperaven al cantó de Nisòtia.


  En Henry va recuperar l’alè i es va enfrontar a aquells que l’havien precedit i als que anaven arribant, carregats amb tot el que els quedava de les seves pertinences. I va intentar convèncer-los que passar el pont seria una bestiesa perquè a l’esplanada de l’altra banda hi havia mines.


  Tothom creia que els volia aixecar la camisa tot i que ell se sincerava i els deia el que li sortia de l’ànima:


  —Per què no m’heu de creure a mi, que he fet tot el possible per ajudar-vos portant els ocells de ferro i, en canvi, us creieu uns que van a la seva i que us volen enfrontar amb la pobra gent de Nisòtia, que prou feina té per sobreviure?


  Tot allò estava molt bé i potser fins i tot hauria pogut convèncer algú si hi hagués pogut parlar de tu a tu, però la gent arribava encegada i en massa a l’esplanada. Al llarg d’aquells últims dies s’havien refet, i eren tan lluny de casa, que ja no els venia d’aquí caminar una mica més cap a un lloc on asseguraven que hi havia de tot.


  Al cap d’una hora, ningú no s’havia atrevit encara a passar, però ja hi havia milers de persones a tocar de l’esplanada. També havien arribat en Mek Bitak i alguns altres responsables que feien costat a en Henry, amb poc èxit, tot s’ha de dir. I els que havien aixecat la llebre es fregaven les mans, satisfets per haver provocat aquella estampida nocturna.


  Clarejava. La boira s’havia aixecat. En Henry i els seus pensaven que l’únic que podia frenar la gent era que veiessin arribar els helicòpters del subministrament, però eren a tocar del pont, un indret separat del circuit dels helicòpters: encara que arribessin, no els veurien ni els sentirien.


  En Henry va cridar que no passessin perquè aquell terreny podia estar minat tal com li constava que ho estava l’altra banda:


  —Mines! No podem passar. Tot això està sembrat de mines!


  La gent començava a reaccionar perquè les mines feien por, prou que en coneixien el resultat després de tant de temps de guerra i misèria!


  —Mines? Val més que ens aturem!


  —Si n’hi ha, no passo!


  Alguns dels que havia provocat tot aquell enrenou va aixecar la veu:


  —No sigueu covards ni porucs, que s’ho acaba d’inventar!


  En Henry va sentir que la sang li pujava al cap i va cridar:


  —Si ets tan valent, per què no passes tu i ensenyes el camí als altres?


  L’home va sentir una esgarrifança. No s’ho volia creure, ell, que hi havia mines, però, en tot cas, no li hauria agradat gens comprovar que no tenia raó en la pròpia carn. Així que, per despistar, va dir:


  —Jo? I per què no ens ho demostres tu?


  La gent s’adonava que tot allò era poc clar i no sabia què fer. De sobte, d’un costat del riu va aparèixer una gasela molt jove, que s’havia perdut del ramat, atabalada per la remor que feia aquella gentada. L’animal, empaitat per uns vailets armats amb canyes i bastons, va fer un parell de salts i enfilà el camí del pont com una fletxa amb els nens al darrere.


  En Henry es va esglaiar i va deixar anar un crit:


  —No! Atureu-vos!


  Els nois, naturalment, no li van fer cas i van córrer davant la preocupada expectació de tothom que, de sobte, acabava d’ensumar el perill.


  En Henry només va tenir temps de fer un salt en aquella direcció mentre cridava:


  —Prou! No…!


  I en aquell moment es va produir una explosió que va destrossar la gasela i la va llançar enlaire feta a trossos. Els vailets que l’encalçaven van quedar paralitzats, immòbils, sense gosar anar endavant ni endarrere, més quan en Henry, que era qui estava més a prop d’ells, els va tornar a advertir:


  —No us mogueu!


  La gentada que havia contemplat aquella escena va passar del mutisme a la cridòria. A distància, tothom es veia amb cor de donar consells als nens, encara que fossin ben contradictoris:


  —Quiets!


  —Torneu enrere!


  —No us mogueu!


  —Espereu!


  —Retrocediu!


  Només en Henry, arriscant la pell, es va atrevir a acostar-s’hi seguint les petjades que la bestiola i els nens havien deixat a terra. I quan els va tenir a l’abast, se’n va carregar un a coll, en va agafar un altre ben fort amb la mà i va manar al tercer que el seguís i posés els peus on ell els posava abans.


  El minut que van tardar a tornar on era la gentada es va fer molt llarg. Ningú no es va atrevir a fer ni un pas per agafar les restes de la pobra gasela que van quedar escampades per terra. Els parents van abraçar els tres vailets imprudents i tothom va mirar en Henry Balua amb respecte.


  Tothom, no, perquè els que no havien parat d’incordiar amb la idea d’anar a Nisòtia, o s’havien fos, o no gosaven piular.


  La gent cridava:


  —És un valent!


  —Ha salvat els nens!


  —I tenia raó! Hi ha…


  —… mines!


  —Si arreplego aquells que deien que no n’hi havia!


  —Ja ens podem treure del cap d’anar a Nisòtia.


  Els voluntaris de Nisòtia que havien acudit a la frontera per formar una barrera per frenar els fugitius també havien sentit l’explosió que els havia fet saber que totes dues esplanades estaven minades i que, per tant, no corrien cap perill d’invasió. Això els va treure un gran pes de sobre.


  Entre els fugitius va començar a circular una consigna: ja que no hi havia res a fer, valia més anar-se’n al bosc. La boira es retirava i, si hi havia sort, els helicòpters tornarien a portar de tot.


  Alguns es van posar de seguida a refer el camí cap al lloc on havien iniciat una instal·lació provisional, mentre que la majoria, cansats i sense forces, no tenien ganes de moure’s, encara.


  En Mek Bitak, en Henry i d’altres responsables recomanaven a tothom que reposés una estona abans de posar-se en camí:


  —Hem passat la nit amunt i avall!


  —Ens anirà bé! Jo estic baldat!


  —Ja hem corregut prou, per avui!


  I la majoria no es va moure de lloc. Van treure algunes de les provisions que encara tenien a les bosses i es van disposar a recuperar forces abans de tornar a casa.


  13. La gran baralla


  Una estona abans que es produís l’explosió de la mina que va destrossar la gasela, a la fàbrica del Senyor Ti havia arribat la notícia que a la frontera, a tocar del riu, hi havia una gran acumulació de voluntaris indecisos, que no sabien ben bé què havien de fer per falta d’algú que els ho digués. I el Senyor Ti, que sempre havia volgut manar, es va dir que era l’oportunitat que esperava.


  I va prendre una decisió tan important com precipitada: ja en tenia prou d’estar a l’expectativa. Havia de passar a l’atac obertament. Així, va cridar als seus sequaços, massa segur de la seva força:


  —Ha arribat el moment d’actuar!


  La seva mà dreta, l’antic caçador, va dir, entusiasmat:


  —I de donar la cara!


  Però l’exministre, tot i que tenia unes ganes boges de tornar a remenar les cireres, es va mostrar més prudent:


  —No hauríem d’esperar fins que disposéssim d’un escamot ben armat i preparat, com una anticipació de l’exèrcit que després ens haurà de mantenir en el poder?


  El Senyor Ti se’l va mirar malament:


  —Que tens por?


  —Oh! Jo, mai!


  I el Senyor Ti, encès, s’engrescava per moments, convençut del seu poder:


  —El nostre exèrcit seran els voluntaris. Si han estat capaços de sortir espontàniament per defensar el país sense un líder que els hagi mogut, ara cauran com fruita madura a les meves mans. Estan desorientats. No podem permetre que es desmobilitzin. Els diré quatre paraules i seran meus! Som-hi!


  I, encomanats del seu entusiasme, tots tres van sortir de l’oficina per anar al magatzem. Van escollir alguns dels homes més fidels i es van instal·lar tots plegats en un parell de camions per sortir cap als carrers de la ciutat exhibint pancartes i cridant consignes:


  —Farem una barrera per defensar la frontera!


  —Contra l’invasor, xarop de bastó!


  —No passaran! I no ens ocuparan!


  —Contra els forasters, hem de ser milers!


  La gent els veia passar amb aire més aviat indiferent. Els caps calents que s’havien deixat influir per les consignes que corrien de sotamà, ja se n’havien anat a la frontera com a voluntaris. Els altres, els que hi havien reflexionat, no creien que fos tan greu l’entrada d’uns pobres refugiats de guerra. I tampoc no els mereixia cap confiança la gent que s’amagava a la fàbrica i que ara donava la cara per primera vegada. L’antic ministre i d’altres subjectes d’aquella categoria eren uns indesitjables que només pensaven a omplir-se la butxaca. En canvi, els amics d’en Tamir, si bé no havien fet gran cosa, perquè en poc temps era molt difícil canviar-ho tot de dalt a baix, no aixecaven enrenou i, de moment, encara no se sabia que s’haguessin fet rics.


  Finalment, el camió del Senyor Ti va arribar a la concentració de l’esplanada quan ja s’havia calmat l’entusiasme inicial que els hauria permès fer qualsevol bestiesa. La majoria ja pensava tornar a la ciutat, ara que ja sabien que els forasters no podien travessar el pont.


  Tan aviat va arribar-hi en Ti, li van obrir pas fins que se situà davant de tot. Va sortir del camió i es va adonar que baix, gros i rabassut com era, si parlava a peu pla no l’escoltaria ningú. Així, va decidir enfilar-se sobre la cabina, però la feina era seva per falta d’agilitat. I va haver de demanar als seus que l’ajudessin a enfilar-s’hi:


  —He de parlar al poble!


  Va costar quart i ajuda que entre tots l’hi empenyessin:


  —Amunt! Més fort, colla d’inútils!


  I quan, finalment, se’n van sortir, ell mateix s’animava:


  —Ara me’ls ficaré a la butxaca!


  Quan hi va ser, va manar que li passessin una d’aquelles botzines amb què els caps de brot es fan sentir en les aglomeracions de personal. I va començar el discurs:


  —Honrats ciutadans de Nisòtia!


  La gent estava una mica desconcertada. Prou que es veia que el camió era de la fàbrica d’ulleres i walkmans.


  —Qui és?


  —D’on ha sortit, aquest?


  I els altres comentaven:


  —És un peix gros de la fàbrica.


  —Que parli!


  Davant l’expectació que havia tallat de sobte qualsevol intent dels que ja pensaven a tornar a casa, el Senyor Ti es va créixer i va parlar amb l’aire fatxenda que el caracteritzava:


  —Sóc l’amo de la fàbrica!


  I, alguns:


  —Visca!


  —El que fabrica les ulleres i els walkmans!


  —Escoltem-lo!


  —Calleu!


  I en Ti continuava.


  —Em vaig prometre que us donaria benestar, feina i protecció…


  La gent:


  —Ben dit!


  I en Ti:


  —I he complert. Ara tots hi veieu millor i escolteu música. Però això no és res al costat del que vindrà. Faré més fàbriques perquè tothom tingui feina, ara que s’ha aturat la invasió dels bàrbars que volien ocupar les vostres cases!


  Cridòria favorable als interessos d’en Ti. La gent deia que sí, satisfeta de sentir-se protegida. Algú, de sotamà, deia que havia fet més aquell home per Nisòtia que tot el govern, tan insegur i cagadubtes…


  En Ti va atacar a fons, mentre es començava a sentir la sirena d’una ambulància:


  —I davant la impotència d’un govern de pa sucat amb oli, incapaç de prendre cap decisió per defensar-vos, han hagut de ser aquestes mines les que us han protegit de…


  El xiulet estrident de la sirena d’una ambulància ofegava la veu d’en Ti, que intentà continuar inútilment:


  —I jo us dic… I jo us asseguro…


  La gent també havia fet pas a l’ambulància que acabava d’arribar i frenar. En van saltar en Tamir i en Pere. El primer s’enfilà amb agilitat al sostre del vehicle i, també amb l’ajuda d’una botzina, es va posar a cridar:


  —Gent de Nisòtia! Les mines no són una solució, sinó un problema!


  En Ti, empipat, però segur encara d’haver guanyat la partida, gallejava:


  —No li feu cas! Les mines ens han salvat!


  Però, ja que no havia comptat que ningú li plantaria cara, va fer tot de senyals d’impaciència dirigits als seus, perquè actuessin i fessin callar aquell indesitjable que havia arribat en un moment tan inoportú. I cridava:


  —Escolteu-me!


  La gent d’en Ti no aconseguia acostar-se a l’ambulància, perquè també hi havia tot de gent que volia escoltar el que els podia dir en Tamir, el qual tornava a prendre la paraula:


  —Escolteu-me a mi, també!


  I en Ti:


  —Hem de fer fora un govern que no és capaç de donar la cara per fer front a una colla de desgraciats que…


  I en Tamir:


  —Uns desgraciats que tenen gana, com en teníeu vosaltres quan manaven els amics d’aquest indesitjable!


  I en Ti:


  —Què es pot esperar d’un govern que té por? S’ha de tenir mà dura!


  Els agents d’en Ti, que no aconseguien arribar fins a l’ambulància per fer-ne saltar en Tamir, no paraven de cridar:


  —Mà dura, es necessita!


  —I força, per manar bé!


  Però n’hi havia molts altres que no ho veien tan clar:


  —I ara!


  —Què s’ha cregut!


  En Tamir es va jugar el tot pel tot i va posar un parany per si en Ti hi queia:


  —No som forts perquè no tenim exèrcit! Però repartim entre tothom el poc que tenim. I el menjar i els medicaments que han enviat els nostres veïns han aturat els refugiats més que les mines que no sabem qui ha posat!


  En Ti, que veia que la partida se li escapava de les mans, es va treure del tot la careta i, sense adonar-se de les conseqüències que podia tenir aquell fet, va acceptar que era ell qui havia fet posar les mines:


  —Els covards accepten que els altres els treguin les castanyes del foc! Són les nostres mines, les nostres, el que ha aturat els fugitius, i no pas quatre sacs de farina i uns quants pots de llet!


  Era el que en Tamir esperava:


  —Ho heu sentit bé, oi? Ha dit que les mines eren seves! Ell les fabrica i ell les posa. I ell, ell és el que les fa explotar!


  En Tamir va fer un senyal a en Pere:


  —Endavant, Peter!


  I, davant el desconcert d’en Ti, uns infermers van treure de l’ambulància uns nens als quals faltaven els peus, un tros de cama, les mans i part dels braços, embenats, amb crosses, i els van ajudar a pujar al costat d’en Tamir, mentre aquest acusava:


  —I ell fereix i mutila els vostres fills!


  La gent cridava, esverada:


  —Oh!


  —És terrible!


  —Aquest nen! El conec! És…


  En Ti, que no s’ho esperava i que ja veia venir la pedregada, va cridar als seus homes:


  —S’han acabat les paraules! Feu-los callar!


  Fora del caçador i de l’antic ministre, ningú més no li va fer cas. Un dels xofers i dos dels que semblaven ser els més fidels dels seus col·laboradors van ser els primers que es van rebel·lar. El cap de la seva guàrdia armada es va enfilar al camió d’en Ti i s’hi va encarar:


  —Eres tu qui posaves les mines?


  I en Ti, que no sabia què dir, va intentar negar-ho:


  —Jo…? I ara! No!


  La gent cridava:


  —És ell! Ho ha dit!


  —Les nostres mines, ha dit!


  —Jo ho he sentit!


  —I jo!


  —I jo també!


  El cap de la guàrdia assenyalava un dels nens mutilats:


  —Ets tu qui ha tallat les cames del fill del meu germà!


  Algú entre el públic cridava:


  —I les mans de la meva filla!


  —Criminal!


  —Assassí!


  Una dotzena de voluntaris havia fet baixar el Senyor Ti del sostre de la cabina del camió. L’home, que era fort com un roure, resistia cops i guitzes, tot cridant amb l’altaveu que no li havien pogut arrabassar de les mans:


  —Ho he fet per vosaltres! Perquè recupereu l’orgull!


  Però ja tenia els peus a terra i la gent que l’havia engrapat l’empenyia cap al davant de tot. Ell es defensava com podia, a mossegades, cops de colze, puntades de peu… Treia escuma per la boca i no comprenia com tot se li havia capgirat en qüestió de minuts.


  I no parava de demanar ajuda:


  —A mi! Els meus! Dispareu! Defenseu-me d’aquesta púrria! Desagraïts!


  Però els seus el podien ajudar ben poc. Prou feina que tenien a córrer, això si no eren dels que havien canviat de bàndol en saber que el pretès salvador del seu poble era el que havia provat l’eficàcia de les mines en la carn de parents i amics.


  Al cap d’una estona de brega, en Ti, el caçador i l’exministre es van trobar en una posició desagradable: després que els haguessin desarmat i reduït, els havien deixat anar i estaven entre la massa de voluntaris i l’esplanada. No podien fugir perquè al davant tenien tota una gentada que els barrava el pas amb hostilitat, i, al darrere, el camp minat.


  En Tamir i en Pere, en un moment que la confusió va cedir, van comentar que era probable que els que haguessin sembrat les mines tinguessin un plànol per saber on eren. El primer es va tornar a imposar a crits:


  —Els que posen les mines acostumen a tenir un plànol amb la posició exacta.


  —Que ens el doni, així sabrem on són i les traurem! —deia en Pere.


  La gentada ho va trobar molt raonable i encertat:


  —Això mateix!


  —Ben dit!


  Fins que algú va observar que en Ti s’havia girat d’esquena a la multitud:


  —Ei! Mireu si té gana! S’està menjant un paper!


  Allò va acabar d’indignar la gentada:


  —Golafre!


  —S’ha empassat el plànol!


  —Ara ja no les podrem localitzar!


  I, de sobte, de tres o quatre llocs diferents va sortir una idea que feia posar la pell de gallina:


  —Sí que podrem!


  —Que ell i els altres dos s’escampin per l’esplanada i les busquin!


  —Així sabran el pa que s’hi dóna, cada cop que en trepitgin una!


  I la gent, amb els garrots i les pales es va posar a empènyer el Senyor Ti i els seus dos socis cap a l’esplanada que tothom sabia que ells mateixos havien sembrat de mines.


  En Ti va fer una rialla nerviosa perquè no s’acabava de creure allò que li passava quan havia estat tan a punt d’aconseguir el poder:


  —Que us heu tornat bojos? No sereu capaços! Jo que us ho he donat tot, i ara em voleu…?


  —Volem que busquis i…!


  —… i que quan trobis, ballis!


  —Que saltis!


  Els altres dos van intentar agenollar-se per demanar pietat:


  —Oh, no! Per favor! Nosaltres dos només…


  —… complíem ordres!


  Però la gent els empenyia de mica en mica, de manera que cada cop s’acostaven més al que encara quedava de l’ambulància que la nit anterior havia ensopegat amb dues mines quan en Pere intentava arribar a l’altra banda.


  La gent insistia:


  —No deies que calia mà dura?


  —Doncs ja la tens!


  En Tamir i en Pere estaven ben desconcertats. Allò els havia agafat desprevinguts. Amb una mirada en van tenir prou per saber que no ho podien permetre, i van saltar a la primera fila, per aturar allò que hauria estat un assassinat:


  —Prou!


  La gent no estava per romanços:


  —Qui la fa…


  —… la paga!


  Els dos amics van perdre l’alè i es van esforçar al màxim per aturar la venjança popular:


  —Si els fèiem això, seríem tan criminals com ells!


  —Hem d’anar amb la llei a la mà!


  Al principi, la gent no estava per raons, però, de mica en mica, van aconseguir que uns voluntaris es fessin càrrec d’aquell tercet tan nefast. Els van lligar ben lligats i els van treure de primera línia per fer-los entrar en un dels camions, sota custòdia.


  Després, van assegurar:


  —Demà mateix seran jutjats!


  Hi havia encara algú que no ho veia clar:


  —Res de judicis! A les mines! A les mines!


  La majoria, però, passada l’enrabiada que havia sentit en veure aquelles criatures mutilades per a sempre més, van començar a conformar-s’hi:


  —Això! Que els jutgin!


  —I que els facin passar per la pedra!


  De sobte, quan en Ti i els seus dos socis ja estaven ben reduïts i vigilats dins el camió, una ombra va enfosquir el panorama, com si hagués tornat la boira. Totes les mirades es van dirigir cap al cel i tothom va quedar entre meravellat i confós en veure un estrany aparell que havia eclipsat el sol.


  Fora d’en Pere, que hi havia viatjat i que en coneixia la tripulació, ningú més no sabia que allò era el dirigible d’en Víctor Paul. Ningú no podia treure els ulls d’aquella panxa metàl·lica, que brillava.


  La gent se’n feia creus:


  —Meravella!


  —Un altre ocell de ferro!


  —És gran!


  —És el rei de l’aire!


  —I no fa xivarri, aquest!


  En Tamir, que sabia quina mena d’aparell era, no tenia ni idea de qui el pilotava ni de les intencions que tenia. Per un moment va témer que no fos una conxorxa més d’en Ti que, per si anaven mal dades, s’havia preparat la retirada. I va preguntar a en Pere, en veure que aquest no expressava cap sorpresa:


  —Què és això? Què significa? Són gent d’en Ti que vénen a salvar-lo?


  —No pateixis! És el meu amic Víctor Paul…


  —Ah! Em treus un pes de sobre!


  —… i, si no m’equivoco, ara en farà una de les seves…


  I va agafar la botzina de les mans d’en Tamir per cridar ben fort:


  —El gran ocell és un amic que ens vol ajudar.


  En Tamir encara no ho veia gaire clar:


  —Vols dir?


  I en Pere va afegir:


  —És el…


  14. El pescador de mines


  A l’altre cantó del pont encara hi havia uns quants milers de fugitius. Abans de tornar-se’n al bosc havien seguit els consells d’en Mek Bitak i s’havien ajagut per reposar dels tràfecs d’aquella nit tan moguda.


  Això els havia permès veure i entendre, malgrat la distància, part dels incidents de l’altra banda gràcies al vent, que els portava alguns dels crits de la baralla entre en Ti i en Tamir, enfilats als seus vehicles. I havien endevinat què passava, també, quan la gent empenyia en Ti i els seus dos socis cap al camp minat.


  L’aparició inesperada del dirigible d’en Víctor Paul introduïa un nou element de confusió entre els refugiats. L’únic que en tenia alguna referència era en Henry Balua, però ignorava del tot allò que el savi havia explicat a en Pere en relació amb la recerca, pesca i extermini de les mines.


  Els refugiats començaven a tenir por, acostumats com estaven a rebre. Per sort, es deien, l’estrany aparell, de moment, s’havia situat sobre l’altra esplanada, la que hi havia entre el pont i els defensors de la frontera de Nisòtia.


  Mentrestant, en Henry explicava a en Mek Bitak que l’home del dirigible era el pare d’aquella noia, la Julie, que el cacic havia intentat comprar feia uns anys per un nombre considerable de vaques… Van riure plegats en recordar l’anècdota. I quan anaven a pensar en veu alta sobre les intencions que movien la gent del dirigible, tothom va poder veure que l’aparell, com si fos un pop, deixava anar uns tentacles flàccids, com llarguíssimes trompes d’elefant, que de seguida es van arrossegar per terra. Des de la seva talaia, en Henry es va adonar que, de tant en tant, un d’aquells tentacles es contreia, com si xuclés alguna cosa, i feia un soroll com ara «glup! glup!». I va dir a en Mek Bitak:


  —Ja ho tinc! Localitza les mines i les aspira cap a un dipòsit. En Peter me’n va dir alguna cosa per ràdio: a en Víctor Paul se li ha ficat al cap desfer els camps de mines i ara tenim la sort que ho experimenta amb nosaltres!


  En Mek Bitak va moure el cap i va dir, com si no ho acabés d’entendre:


  —Quants esforços inútils!


  —Què vols dir? Que no estàs content que…


  —Vull dir que no caldria inventar les bombes, si després s’ha d’inventar què s’ha de fer per desactivar-les!


  En Henry va fer que sí amb el cap:


  —Ets un filòsof, amic meu! I tens tota la raó, però els homes som així i mai no escarmentem.


  I quan ja feia estona que el dirigible es dedicava a pentinar ordenadament l’esplanada de l’altre cantó del pont, en Henry i en Mek Bitak van explicar als seus què significava allò que veien. Primer, tothom se’n va meravellar i, després, algú va rondinar: estava molt bé que eliminessin les mines de l’altra banda, però…


  —I les que tenim aquí mateix, a tocar, què?


  —Ningú no se’n preocupa, de nosaltres!


  —Sempre ens toca rebre, i…


  —Som el pupes!


  En Henry va dir que esperessin a veure què passava. En realitat, semblava un espectacle: era divertit veure com el dirigible anava i venia en línia recta, i com els tentacles no deixaven un sol pam de terreny sense escorcollar. Els «glup, glup!» se succeïen sense parar, cosa que volia dir que hi havia mines per parar un carro.


  Els voluntaris de Nisòtia, a mesura que veien com els netejaven l’esplanada, ja no dubtaven a trepitjar les zones escombrades. Saber que ja no n’hi havia era motiu d’alegria, llavors. S’havien alliberat de moltes coses, aquell dia.


  En Henry i en Mek Bitak estaven a l’aguait: què passaria quan a l’esplanada del davant no hi quedés ni una sola mina? Els pessimistes creien que el dirigible se n’aniria i els deixaria amb un pam de nas. N’hi havia que dubtaven, i els altres, els que eren més conscients que la seva sort havia començat a canviar, confiaven que no es trenqués la ratxa i que rebrien el tracte que mereixien unes persones amb els mateixos drets i obligacions que les altres.


  Van guanyar aquests, ja que quan el dirigible va acabar la feina en un cantó, va volar cap a l’altra esplanada. No cal dir que va ser rebut amb crits eufòrics per part dels refugiats així que van veure que l’aparell volador repetia les mateixes maniobres.


  —Ja ve!


  —Ja el tenim aquí!


  —Visca!


  —Mireu com xucla!


  —Quina gana que té!


  Al cap d’un parell d’hores, aquella esplanada també mostrava els senyals d’haver estat pentinada de dalt a baix i d’esquerra a dreta. Els fugitius de la guerra del Congo, agraïts, van aixecar els braços i van cridar, contents, per donar les gràcies als desconeguts que des de l’aire els havien alliberat d’un enemic tan terrible.


  Llavors hi va haver un moment de desconcert perquè ningú no sabia què havia de fer. L’únic que ho tenia clar era en Víctor Paul. Feia una estona que veia amb preocupació com es reduïa el nivell del combustible. Així, en enllestir aquella feina que havia representat posar en pràctica per primera vegada les seves teories, va tocar el dos, i no va aterrar per recollir en persona l’agraïment que tanta gent li hauria volgut expressar. Va girar cua, i es dirigí directament al cementiri que havia construït per a una ocasió com aquella: tenia el gas just per arribar-hi si no feia cap marrada.


  De sobte, en Tamir i en Pere per un cantó, i en Henry i en Mek Bitak per l’altre, es van posar a córrer i es van trobar al bell mig del pont.


  —Ei! Henry!


  —Peter!


  —Tamir, ja era hora!


  —Mek Bitak, bona peça!


  La gent d’una i altra banda semblava que esperessin que els quatre amics es poguessin trobar, perquè així que van veure les abraçades i els copets a l’espatlla que es repartien, els van imitar i van córrer per trobar-se.


  Per sort, els constructors havien fet un pont molt superior a les necessitats habituals de la zona, perquè al cap d’una estona era un formiguer. Gent d’una i altra banda, que no es coneixien de res i que fins feia poca estona es creien enemics mortals, després de la por que havien passat, se saludaven, es donaven copets, parlaven i intercanviaven objectes o s’oferien ajuda i amistat.


  Les efusions van durar una bona estona fins que tothom es va adonar que calia tornar a casa: els de Nisòtia, que en tenien, i els altres, que se l’havien començat a construir al mig del bosc. Els que aquells últims dies no havien parat d’incordiar i d’empènyer la gent cap a Nisòtia no es van poder aprofitar de l’oportunitat que ara se’ls oferia per entrar-hi sense obstacles: havien tornat al cor de la jungla en comprovar que l’esplanada estava minada i no havien tingut ocasió de veure com el dirigible els netejava el camí.


  En Henry, en Tamir, en Mek Bitak i en Pere Vidal van aprofitar l’ocasió per pronunciar algun discurset enfilats a la barana del pont: calia que no es refredés aquell ambient que s’acabava de crear, tot plegat perquè no s’esborressin les idees que començaven a circular entre uns i altres:


  —Són bona gent!


  —I les han passat molt magres!


  —No ens han de fer por!


  —Ens havien enredat: no tenen armes!


  —Ens havien aixecat la camisa: no els sobra res!


  I quan ja s’ho havien dit tot i semblava que estaven disposats a crear unes comissions perquè no hi hagués cap altre malentès i regnés la convivència entre tots, va arribar un helicòpter lleuger procedent del País d’en Fullaraca, es va aturar a tocar el pont, va desplegar l’escaleta i en va baixar un individu.


  En Henry i en Pere s’hi van acostar. L’home els va dir unes paraules i els va ensenyar uns papers i, tot seguit, va tornar a enfilar-se i l’helicòpter se’n va tornar pel camí que havia vingut.


  Així que ja no es va sentir l’estrèpit de l’aparell, els dos amics es van prendre la paraula l’un a l’altre per informar, finalment, d’una bona nova per a tothom, però, sobretot, per als fugitius:


  —S’ha firmat la pau!


  —Tothom pot tornar a casa!


  La cridòria va ser eixordadora. Els que encara tenien ànim cridaven com bojos, i els que estaven mig baldats de tantes penúries i emocions, treien forces de flaquesa i els imitaven.


  Tot seguit, però, es va escampar una pregunta plena de sentit:


  —I com hi tornarem, a casa?


  La resposta no era gaire encoratjadora:


  —A peu! No hi ha altra sortida!


  A peu, però els van garantir que les etapes serien curtes, sense presses, d’acord amb el que cadascú donés de si. I que durant tot el trajecte no deixarien de rebre ajuda alimentària i mèdica per part dels helicòpters que havien establert aquell pont aeri tan eficaç.


  Epíleg


  Abans d’asseure’s al banc dels acusats en el judici que l’endemà havia de decidir la seva sort, el Senyor Ti encara va protagonitzar uns fets dels quals no va sortir airós.


  En Tamir va fer el viatge de tornada a la capital en el mateix camió que transportava els tres presoners ben lligats. Tots quatre es coneixien molt bé de referències, però mai no havien tingut l’ocasió de trobar-se cara a cara.


  Van fer els primers quilòmetres en silenci fins que en Ti va començar a parlar de l’error que es cometia amb ell, que només volia la prosperitat per a tots els habitants de Nisòtia, un país que ben organitzat hauria pogut dominar els altres del seu voltant.


  En Tamir se’l va mirar de fit a fit i va parlar per primera vegada:


  —Aquí no volem dominar ningú. En tenim prou de viure a casa nostra, amb feina, oberts al progrés i en pau amb els veïns.


  En Ti va rectificar de seguida: ell ho entenia, allò, que era realment just, però també creia que intentar ser els millors no era res dolent i… I es va posar a ensabonar en Tamir amb la tàctica que usava per engalipar la gent quan les coses li anaven malament. Quan li anaven de cara, es treia la careta amable i atacava, dominava, destruïa.


  I va continuar afalagant-lo dient que es veia d’una hora lluny que tenia les idees molt clares, que sabia què volia, i que ell, en Ti, necessitava una persona així, íntegra i responsable, per arrodonir l’organigrama que dissenyava per al dia de demà en aquell mateix país.


  I va continuar donant voltes a l’assumpte:


  —Tamir, no tenia el gust de conèixer-te, però em sembles una persona raonable. Tens les teves idees, és clar, però en el fons has de ser una persona molt i molt raonable.


  En Tamir li va seguir el corrent:


  —Ho sóc!


  I, tot seguit, el Senyor Ti li va fer una pregunta molt concreta:


  —Et necessito. Has de treballar per a mi. Quin és el teu preu?


  En Tamir se’l va mirar com si s’hagués pres seriosament aquella proposició, i va dir:


  —La prosperitat del meu poble.


  I en Ti s’hi va agafar per portar l’aigua al seu molí:


  —És correcte, això! Però jo t’ofereixo que siguis tu el primer a prosperar. T’ofereixo més diners dels que…


  I en Tamir:


  —No m’interessen, els diners.


  I en Ti, amb una rialleta:


  —Ets del morro fort, oi? Ja m’agrada negociar amb contrincants que estiguin a la meva altura. Sé que ets metge…


  »A veure, què et semblaria si et muntava una clínica privada amb tots els avenços tècnics necessaris…


  En Tamir li va preguntar, amb mala bava:


  —I també em proporcionaries els malalts, oi? Avui, un nen sense peus; demà, un pescador sense mans; demà passat, una…


  En Ti se’l va mirar sorneguer:


  —Bé, ja veig que això no t’interessa. Podríem tornar a parlar del preu. Tothom en té un. A veure, pensa-hi. Què és el que desitges més?


  En Tamir no s’ho va pensar més:


  —Que demà el tribunal et tregui de la circulació i no puguis fer mai més mal a ningú!


  Ho va dir amb tanta convicció i naturalitat, que en Ti ja no es va veure amb cor de fer-li cap més oferta. I va callar. Abans d’arribar a la ciutat només es va queixar un parell de cops que les cordes amb què l’havien lligat li feien mal a les mans. En Tamir es va aixecar i va revisar els lligams. I com que era veritat, els va afluixar una mica, el més just perquè no li tallessin la pell, però es va assegurar que no es pogués escapar.


  El judici no va tenir color. Per més que en Ti i els seus dos col·laboradors més directes s’esforçaven a fer-se passar per uns benefactors que donaven feina a molta gent i que volien que tothom progressés per integrar Nisòtia a la societat de consum, no es van poder treure de sobre el càrrec de fabricar mines per al seu ús particular, sembrar el terror i fer grans negocis venent-ne a tota la resta del món. I de diversos intents d’apoderar-se del govern de manera violenta.


  L’argument definitiu de l’acusació va ser, altra vegada, aquelles nenes i nens que tenien algun membre escapçat per les explosions, cosa que va provocar la indignació del reduït públic que omplia la petita sala de gom a gom. I, no cal dir-ho, la prova concloent era la pila de detonadors i de material explosiu que van trobar a la fàbrica.


  I, ja en pla anecdòtic, també va pesar l’exhibició que un dels testimonis va fer de set llibres escrits per un tal Quimet Cartró, el títol de la major part dels quals tenia a veure amb alguna casa que estava sota o sobre alguna cosa: la sorra, l’aigua, la lona, el gel, les estrelles… Segons va explicar el testimoni, els posava a disposició del jurat perquè explicaven les mil i una accions que el sinistre Senyor Ti havia comès en la seva llarga activitat criminal.


  En Ti havia mantingut la serenitat durant tot el judici, però quan va veure aquells llibres que l’incriminaven, va perdre els estreps i, fora de si, va insultar l’autor, va dir que era un xitxarel·lo que no tenia ni idea del que escrivia, i que ja calia que s’amagués perquè, tard o d’hora, li faria pagar tot aquell feix de calúmnies en forma de llibres que, per a més vergonya dels que s’havien atrevit a publicar-los, no tenien res a veure amb l’autèntica literatura d’aventures perquè estaven escrits amb poca traça i plens de faltes d’ortografia.


  Al final d’un judici ràpid, el jutge li va manar que s’aixequés per escoltar que el condemnava a la pena màxima. En Ti es va veure amb cor de plantar cara:


  —I quan em matareu, si es pot saber?


  I el jutge, molt seriós, li va fer saber que a Nisòtia, des que no manaven els amics d’en Ti, s’havia abolit la pena de mort, i que la pena màxima era de trenta anys de reclusió que…


  —… l’acusat passarà tancat a la fàbrica que va crear, dirigint la fabricació de tota mena de productes que serveixin per al benestar del nostre poble, sota control de…


  En Ti va respirar tranquil i es va dir que mentre hi havia vida, hi havia esperança. I es va felicitar de les lleis d’aquell país que ell no havia respectat mai. I, també, d’haver construït un passadís secret que, si un dia anaven mal dades, li permetria…


  Tot seguit se’l van emportar a la fàbrica on en Tamir, el jutge i tota la gent de bona fe creien que hauria de viure la resta de la seva vida.


  A l’aeroport de Nisòtia, l’endemà del judici, en un dia clar, sense boira, en Tamir s’acomiadava d’en Henry Balua i en Pere Vidal que se’n tornaven a Bingo. Els dos amics no van parar de fer-li tot de recomanacions.


  —Vigileu-lo bé, aquell home!


  —És capaç de tot!


  —És com els gats, que tenen…


  L’helicòpter es va enlairar i abans d’enfilar el camí de tornada, va fer un vol ràpid cap a la selva, una escapada només, per saludar des de l’aire els refugiats que es preparaven per marxar cap a casa seva, a peu. En Pere i en Henry sabien que els tornarien a veure quan acompanyessin alguna de les expedicions d’ajuda. Potser llavors, amb més calma, en Mek Bitak els podria explicar com havia anat a parar en aquella columna.


  Ben aviat van tenir a la vista la plantació amb tota aquella samfaina de colors tan ben arrenglerats. Ja eren a casa.


  La notícia de l’explosió que acabava de destruir la fàbrica va agafar en Tamir encara a l’aeroport, quan es disposava a anar al seu despatx. Hi va córrer amb el jeep tan de pressa com va poder, però quan hi va arribar ja no hi havia res a fer. Els bombers i tot de gent intentaven apagar el foc.


  Unes hores més tard van saber que entre la runa no hi havia ni rastre d’en Ti i dels seus sequaços. La gent no es podia creure que haguessin sobreviscut a aquell accident. En Tamir no deia res però de seguida va endevinar que no havia estat un accident, aquella explosió. Abans d’escapar-se pel passadís secret que van descobrir alguns dies més tard, en Ti havia fet volar la fàbrica perquè ningú no se’n pogués aprofitar.


  I en Tamir va pensar en veu alta:


  —És veritat: és com els gats, que tenen set vides!
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    Carbó fou un dels fundadors (1961) de la revista Cavall Fort. Formà part del grup Ofèlia Dracs. Durant sis anys fou tresorer de l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana (AELC); actualment n’és Soci d’Honor. És soci del PEN Català. L’any 2001 rebé la Medalla d’Honor de Barcelona. L’any 2011 rebé el Premi Trajectòria en reconeixement al conjunt de la seva obra. Des de l’any 2004, per la Diada de Sant Jordi, a Caldes de Malavella es lliura el Premi de Microliteratura Joaquim Carbó, convocat per la Biblioteca Francesc Ferrer i Guàrdia i l’Àrea de Cultura de l’Ajuntament.

  


  Notes


  
    [1] És el tema de La casa sota les estrelles: en Pere Vidal i en Henry Balua ajuden en Tamir i els seus a desfer-se dels amics del Senyor Ti. <<

  


  
    [2] Tema principal de La casa sobre el gel. <<

  


  
    [3] Vegeu La casa sota la sorra i La casa sota el mar. <<

  


  
    [4] Vegeu Els bruixots de Kibor. <<

  


  
    [5] Vegeu La casa sota les estrelles. <<

  


  
    [6] Això passava, és clar, a La casa sobre el gel. <<

  


  
    [7] Vegeu La casa sota el mar i La casa sota la lona. <<
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